Air feadh an

Process and produce a" ar | .
information about taking aga 7 t-saog hail
year abroad. L
Canan:
Possessive case —

air feadh an t-saoghail
timcheall na duthcha
beagan siubhail
cothroman obrach

Conditional tense (talking
about what people would,
could or should do) -

Nam faighinn an cothrom...
Chordadh e rium tilleadh a
dh'Afraga.

Cha deigheamaid air ais a
dh'Astrailia.

Bu choir dhut torr
rannsachaidh a dhéanamh
mus falbh thu.

Am moladh tu siubhal do
dhaoine eile?

Gnathasan-cainnt -
Chuir mi seachad...
Chuir mi romham...
Cha deanainn @’ chuis.
Chuireadh sin an ceol air
feadh na fidhle!

: Sgriobh
Leugh
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Coimhead air a’ bhidio. (Earrann bhidio 1)
Coimhead . ThaEvander anns Na h-Innseachan.
Eist ris na priomh rudan a chord ris ann.

Tha faclan agus abairtean Ura ann.

Watch the video (Earrann bhidio 1). Evander is in India. Listen to him talking about the things he
has most enjoyed there. Listen out for new vocabulary.
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Coimhead

2.Timcheall na duthcha

Coimhead air a’ bhidio a-rithist. (Earrann bhidio 1)
Coimhead air na faclan agus na h-abairtean gu h-iseal.

Thaiad uile rin cluinntinn anns a’ bhidio.
Maids gach facal/abairt Ghaidhlig ris a' Bheurla cheart.

Listen to Evander talking about India again (Earrann bhidio 1). Look at the words and phrases below.
They all appear in the video. Match each Gaelic word/phrase with the correct English equivalent.

vugadh agus thogadh mi
beagan siubhail
8 siubhal
timeheall na dutheha
a ¢haidh a thogail
biadh sraide
tron &’ bhaile
ann an evuth
aiv feadh &' bhaile
‘chuair mi an tothrom
5 ceann a tuath na duthcha
a’ 9abhail air do shotair

Beurla
the north of the eountry 2
that was built
| was bovn and brought up
through the town
[ 9ot the opportunity
around the £oun{:r\/
travelling
a little bit of travelling
velaxing
street food
all over the eity
in the shaPe of




3. Bu choir dhut tighinn ann

«  Coimhead air na ceistean gu h-iseal.

&
Coimhead + Leugh gach ceist gu faiceallach!

« Coimhead aira" bhidio a-rithist. (Earrann bhidio 1)
- Freagair na ceistean ann am Beurla.

Look at the questions below. Read each question carefully! Focus on the key words in the questions
to give you an idea as to what in particular you are listening for (eg Who? What? Where? How many?
etc). Answer the questions in English. Give as much detail as you can.

1. Why has Evander taken a gap year?

How long has Evander been in India?

Give a description of the Taj Mahal.

How does Evander describe the streets, when travelling on a rickshaw?

v N

(a) Evander gives some information about street food. What comment does he make
about it?
(b) How much does it cost?

What information does Evander give about the Ganges?

7. According to Evander, where would you find out about becoming an extra in a Bollywood
film?

8.  What did Evander do in Dharamasala?

9. What did Evander learn from his visit to the slums of Mumbai?

10. What does Evander recommend you do on the beautiful beaches of the west coast?
11. What final piece of advice does Evander give about India?

12.  Consider the passage as a whole. Which statement best describes India?
Explain your answer with reference to the text.

Itis best not to travel around India on your own.

o)

India’s culture has been influenced heavily by Europe.
India’s tourist attractions are many and varied.

ceum canain
language step

To say that you have done something, you say:

Tha miair...

.

Tha mi air a bhith...

Tha mi air bliadhna a ghabhail dheth
Tha mi air torr fhaicinn

Tha mi air torr a dhéanamh




4, Corr is billean neach

«  Leugh an earrann mu Na h-Innseachan.

+ Cuir crioch air an eadar-theangachadh.

«  Thagach bearn a’ riochdachadh aon fhacal.

Read the short passage about India. Copy and complete the English translation below. Each blank
stands for one word.

Tha Na h-Innseachan na duthaich air leth inntinneach. Lan cultair, lan dhathan, lan eachdraidh

agus lan dhaoine! Tha corr is billean neach a' fuireach ann, agus tha sin &' ciallachadh gu bheil
i air t& de na duthchannan as trainge air an t-saoghal. Tha eaconamaidh na duthcha a’ fas gu

luath agus ged nach eil e cumanta do luchd-siubhail a bhith a’ lorg obair anns Na h-Innseachan,
tha obair ann ma tha thu ga h-iarraidh. Tha cothroman obrach ann a’ teagasg Beurla no ag
obair gu saor-thoileach ann an coimhearsnachdan, sgoiltean agus buidhnean carthannais.

India is a country.
of cultuve, of

£l of history and
of I Move than

people live theve, making it one of the
tountries

The country's etonomy is
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’S e aite miovbhaileach o H’ anns

Na h-Innseachan.




5. Air feadh an t-saoghail

+  Obraich comhlari caraid.

+  Abheil thu ag aithneachadh nan ainmean-aite seo?
«  Coan fheadhainn nach aithne dhut?

+  Abheil thu riamh air a bhith ann an gin dhiubh?

- Sgriobh nafaclan a tha Ur dhut.

Work with a partner. Look at the place names below. Do you recognise them? Which ones are new
to you? Have you ever been to any of these places? Ask your partner if they have been to these
places. Make a note of any new vocabulary.

Tho mi aiv a bhith A bheil? Chon eil mi

ann an Meassaao viamh aix a bhith ann.
da thouvos.

- Na hlnnseathan - An Eadailt
T R




ceum canain
language step

Conditional tense (a reminder)

.

A bheil cuimhn’agad?
Ceumannan 4 pp159, 162,302,317 &423.

Cha bu +oi3|n. B fheavy
leam fuiveach ann an
Alba. Bhiodh on t-aite
agus am biadh vo theth!

Bu +oi3h leamsa o dhol ann.
Tho mi &’ smaocineachoadh
gum biodh e aix leth
inntinneach! 3’ uvvainn
dhomh an Taj Mahal fhaicinn!

Am bu toigh leat a dhol
a shivbhal anns na
h-lnnseachan?

. Eistris na daoine seo. (Farrann 1)

«  Caitam bu toigh leotha a dhol?
. Eist airson faclan/abairtean ura.

Listen to these people talking about where they would like to go. Where would they like to go?
Listen out for new words/phrases.

a. b. C d.
e. f. g. h.

Chordadh e rium | would enjoy




aonad 1

Sgriobh

7.Doigh eile air aradh

. Eistris an earrainn a-rithist. (Earrann 1)

- Thadiofar dhoighean aig daoine airson an aon seorsa rud a radh.
- Sgriobh na h-abairtean a chaidh a chleachdadh anns an earrainn.
- Thathuaira’ mhor-chuid dhiubh ionnsachadh mu thrath.

«  Cuidichidh an tidsear thu le litreachadh.

«  Sgriobh a’ Bheurla air an son.

«  Chaidh fear dhiubh a dheanamh dhut.

Listen to the extract again. In any language people have different ways of expressing the same sort
of thing. Make a list of the different phrases, in Gaelic, that people used in the passage to express a
wish to go somewhere. There should be at least four. Your teacher will help you with spelling, if need
be. The first one has been done for you below.

To 50y you would like to go somewhere, you can say:
Chovdadh e vium a dhol... | would enjoy going...

8. Bu toigh leam a dhol dhan Eipheit

« Obraich ann an buidhean.

«  Coimhead air map an t-saoghail.

- Nam biodh an cothrom agad, cait am bu toigh leat fhéin a dhol?

+ Bruidhinnibh ri chéile.

- Cleachd na faclan/abairtean a chuala tu anns na h-eacarsaichean mu dheireadh.
- Coimhead air ais gu Ceumannan 3 td 79 airson cuideachadh le a/dhan.

Look at a world map. If you had the chance, where in the world would you go? Speak to the
members of your group about where you would like to go. Use the new words and phrases you
have learned so far. If you need a reminder on whether to use ‘@’ or ‘dhan’ with your place name,
look back to Ceumannan 3 p79.

- i
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9. Bhithinn toilichte fuireach anns an sgoil bliadhna eile

Eist ris na daoine seo. (Earrann 2)

Thaiad aira’ chdigeamh bliadhna anns an Ard-sgoil.

-« Thaiad a" bruidhinn mu na tha iad ag iarraidh a dhéanamh aig deireadh na bliadhna.
- Cothaagiarraidh a dhol a-null thairis?
« Lionandlar.

«  Bruidhinn ri do charaid mu na chuala tu. a
Listen to these 5th year pupils. They are b
discussing what they would like to do at the end
of the school year. Who wants to go abroad? c
Copy and complete the table, with a v orax for
each person. Discuss what you heard with your d
partner.
e
f
g

10. An cordadh eriut?

« Obraich comhla ri caraid no ann am buidheann beag.

- Cleachd an t-eolas canain agad airson obrachadh a-mach ciamar a chanas tu na leanas.
+  Lion na bearnan gu h-iseal.

«  Thagach bearn a’ riochdachadh aon litir.

«  Bruidhinnris a’ chlas mu na freagairtean agad.

«  Ceartaich d’obair ma dh'fheumas tu.

Work with a partner or in a small group. Together, use your knowledge of language to work out
how you would say the following. Once you are happy with your work, discuss your answers with
the rest of your class. Make sure you correct any mistakes you made. To help you with spelling, each
blank in the Gaelic stands for one letter.

Gaelic English

/ ? Would you enjoy Austrilia?

/- _______/______/_ ______ I wouldn’t enjoy Australia
S lel___2 Would you enjoy..?
———————— Yes (I would enjoy...)
Cha chordadh
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11. Cha chordadh e rium a dhol a dh’lapan

Tha an siathamh bliadhna a’ bruidhinn mu deé ni iad nuair a dh'fhagas iad an sgoil
am-bliadhna.

Leugh na builgeanan-cainnt.
Sgriobh na th'aca ri radh ann am Beurla.

These 6th year pupils are talking about what they plan to do when they leave school at the end of
this year. Read the speech bubbles. Translate them into English. It would be wise to write both the
Gaelic and the English in your jotter.

1. Bu toigh leamsa a dhol a dh'Ameieaga airson greis.

2. Tha mise an duil a dhol a Lunnainn an—ath—bhliadhna. Tha

mi 39 iavvaidh a bhith nam ehleasaiche. Gheibh mi obair air
an TBh, tha mi an dochas.

3. Bhithinn 4oilichte fuireath an seo ann an [nbhiv Nis, sacilidh mi.
Chan eil vidh agam ann an siubhal no «Calbh o tolaiste no oiH'J\igh
idiv. Gheibh mi obair agus ni mi aivoead/

4. Tha mi aison a dhol a—null thairis agus obair carthannais a
dhéanamh an 3iteigin. Chordadh e vium a bhith a9 obair comhla
vi tlann bhothda a tha gun dachaigh.

5. Nuair a dh’fhagas mise an saoil, tha mi ag iavraidh a dhol dhan
Spainn airson beagan mhiosan. Bu toigh leam Spainntis ionnsachadh
an sin. Chordadh e vium Spdinntis @ dheanamh anns an cilthigh an

uaiv sin.



Bruidhinn

Sgriobh

12. Bu toigh leam a dhol a dh’/Ameireaga
airson bliadhna

Obraich leat thein, comhla ri caraid no ann am buidheann beag.
Ciamar a chanas tu na leanas?

«  Faodaidh tu na freagairtean agad a sgriobhadh ma thogras tu.

« Bruidhinnris an tidsear/clas mu na freagairtean agad.

- Eistris na freagairtean aig daoine eile.
A bheil doighean eile acasan airson an aon rud a radh?

Work on your own, with a partner or in a small group. How would you say the following? You may
choose to write your answers if you like. Discuss your answers with your teacher/class and listen to
other people’s answers. Did they have different ways of conveying the same meaning?

I would like to take a gap year in America.

I would like to go to Australia for a year. | will get a job in a café or a restaurant.

When | leave school | want to go to France for six months. | would like to learn French.
| would be happy to stay at school for another year.

[ wouldn't like to go away travelling. | would rather get a job.

I think | would like to go abroad for a while. | would like to go to China.

I don't think | want to go abroad. | would prefer to go to college when | leave school.

[ want to get a job and make money.

| want to go abroad and do voluntary work — maybe in Africa or South America.

= © © N O Uk WN =

0. lintend to geta job when | leave school. When | have enough money | would like to go to
New Zealand.

11



aonad 1

13. Bhiodh an cianalas orm 1

- Coimhead air na beachdan a tha aig daoine.

Leugh - Thaiad a' deasbad mu bhith a’ gabhail bliadhna a-mach airson siubhal.
Tagh cdig beachdan airson gach colbh.
Sgriobh ann am Beurla iad.

«  Chaidh dha dhiubh a dhéanamh dhut.

Look at these people’s opinions. They are debating the pros and cons of going overseas to travel
and work. Choose five comments to put in each column. Translate them into English. Two of them
have been done for you already.

B’ urrainn dhomh bruidhinn ri mo theaghlach agus mo charaidean Bhiodh an cianalas orm
air Skype no Facetime a h-uile seachdain. I would be homesick

| could talk to my family and friends on Skype or Facetime every week.

Bhiodh an cianalos

oym. Bhiodh e math biadh
eadoy-dhealaichte
fheuchainn.

N

Bhiodh sivbhal
o’ coimhead math aiv
o' chunntos-beatha

Bhithinn
og ionnsochadh
tovy.

QSQM.

Bhiodh an ‘t—easql
ovm a bhith ann'an
aite Oy leam fhin.

Cha bhithinn toilichte
o bhith cho fada aix
falbh.

Bhithinn og ionndyainn
mo -lheqslr\laich agus mo
chavaidean cus.

Bhithinn aonvanach.

Bhithinn
og ionnsochadh
53ileon uva.

Bhiodh an tianalas orm




B’ uyvainn dhomh
obyaichean uva,
inntinneach a dhéanamh.

Tha e nos cudvomaiche
foqhlom ﬂnaialninn on
oiseach, na mo
bheachd-sa.

Bhithinn aix challl!

Bhiodh siubhal o’ toivt
misneachd dhomh, tha mi
a’ smooineachadh.

Cha bhiodh qirseqd gu
leoy ogom.

Bhithinn &’ déanamh
chavaideon Uva.

Chovdodh an
+-soovsa vium.

Cha toigh leam
on feos.

Bhiodh e doivbh
dooine a +hui85inn.

Bu toigh leom canon
Uy ionnsachadh.

Chovdadh e vium a
bhith neo-eisimeileach.

Chanainn qu bheil
mi Yo og-

Cha -}oislr\ leam
biodh cein.

Bhiodh e math
ionnsochadh mu
chultaxan eile.

Tha mi yo dhivid.

Sooilidh mi qun ionnsaichinn
bavvachd bho shiubhal na
dhionnsaichinn bho cholaiste
sam bith.

Bhiodh an +—ec\8ql
ovym falbh ann am
Pléom.

Bhiodh an -l—easal ovm.

Bhiodh e

inntinneoch.

13
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Bruidhinn

Sgriobh

14

14. Bhiodh an cianalas orm 2

« Obraich combhla ri caraid no leat fhein.
Feuch ri tuilleadh bheachdan a churris a’ chlar gu h-ard. De chanadh daoine, saoil?
Bruidhinn/Sgriobh ann an Gaidhlig.

Work with a partner or on your own. Look again at your table of positive and negative statements
from the last exersise. Can you add to it? What other positive and negative reasons might people
have about travelling and working abroad? Write them down in Gaelic and dicuss them.

15 a. An cordadh eriut a dhol dha Na h-Innseachan?

Smaoinich air na dhionnsaich thu gu ruige seo.
Leig ort gu bheil thu a’ dol a shiubhal dha Na h-Innseachan.
- Dénarudan a bhiodh math a dhéanamh agus fhaicinn nuair a bhiodh tu thall?

Imagine you are planning a trip to India. Think about what you have learned in this unit so far. Use
this new language and knowledge to help you write a short passage (around 120- 150 words)
about where you would like to go, what you would like to do and see etc. Consider the basic
structure below. You may use this to help you get started, if need be.

Say what particular places you would like to visit in India

Bu toigh leam a dhol o/dhon...
+  Say what reasons you have for wanting to go to these places

Chovdadh e vium a dhol dhan Taj Mahall oir...
- Say what you think the benefits of travelling to new places are

Nom bheachd-sa, tha sivbhal math oiv...
Bhiodh e math ionnsachadh mu chultay eile agus...

Bhiodh e math ... ithe/fhaicinn/fheuchainn
- Say what other places in the world you would like to go to

Tha mi aivson o dhol...
Ma Slneibh mi an cothvom...

15 b. Chordadh e rium biadh sraide fheuchainn

- Obraich comhlari caraid no mar chlas.
«  Leugh am fiosrachadh a sgriobh thu ann an 15a dha do charaid/chlas.
«  Gabhaidh do charaid/an clas notaichean air na dh’innseas tu dhaibh.

Work with a partner or as a class. Read out the information you wrote in the previous exercise to
them. Your partner/classmates will take notes about what you tell them.
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Coimhead

16.lapan

. Coimhead air a’ bhidio (Earrann bhidio 2)
Tha Eubha ag obair ann an lapan.

Tha faclan agus abairtean tra ann.

Watch the video. Eva is working in Japan. Listen to her talking about some of the things there she
would recommend to travellers and some of the things she would like to do and see before she
comes home. Listen out for new vocabulary. Take notes as you are listening.

b‘-r .
_ - ‘-

17.Sealladh iongantach

Coimhead air a’ bhidio a-rithist. (Earrann bhidio 2)
- Coimhead air na faclan agus na h-abairtean gu h-iseal.

Tha iad uile rin cluinntinn anns &’ bhidio.
Maids gach facal/abairt Ghaidhlig ris a" Bheurla cheart.

Listen to Ava talking about Japan again. Look at the words and phrases in the table below. They all
appear in the video. Match each Gaelic word/phrase with the correct English equivalent.

tha mi air a bhith fastest
timcheall na duthcha the Japanese people
sealladh iongantach the end of the year
as airde the thousands that were killed
shuas aig a’ mhullach alot more
air leth fallain an amazing sight
na lapanaich around the country
deireadh na bliadhna I have been
torr a bharrachd tallest
as motha up at the top
na miltean a chaidh a mharbhadh If you have plenty of money
ma tha airgead gu leor agad biggest
as luaithe exceptionally healthy

Tha biadh lqpcmcxch aiv leth fallain
oagus vobhaosaoch b{easha

-~ ‘ / o’ coimhead

_ {\g

[
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Coimhead

18.’S e Mount Fuji a‘ bheinn as airde

Coimhead air na ceistean gu h-iseal.

Leugh gach ceist gu faiceallach!
Coimhead air a' bhidio a-rithist. (Earrann bhidio 2)
Freagair na ceistean ann am Beurla.

Look at the questions below. Read each question carefully! Focus on the key words in the questions
to give you an indication as to what in particular you are listening for (eg Who? What? Where? How
many? etc). Answer the questions in English.

1.

N o ok wN

a) Whatis Eva doing in Japan?
b) How long has she been doing this?

What has she not yet had the opportunity to do?

How is Sumo fighting described?

In which months are the national Sumo competitions held?

How tall is the Tokyo Skytree?

What are you expected to do in a traditional Japanese restaurant?

Before Eva returns to Scotland, there are many things she would like to do/see around
Japan. Choose two attractions and write as much detail as you can about them.

Consider the passage as a whole. Choose the correct statement.

a. | Japan is alui{:e a poor £oun{:\r\/.
b. | Japan has a unique and vibrant culture.

C | Japan’s arthitecture isn't particularly impressive.




19. Failte gu lapan!

Leugh am fiosrachadh mu lapan.

Cuir crioch air an eadar-theangachadh.

Dh'fhaodadh gach bearn seasamh airson barrachd air aon fhacal!
Bhiodh e ciallach a’ Ghaidhlig agus a’ Bheurla a sgriobhadh nad leabhar.

Read the information about Japan. Complete the English translation below with your own choice of
words and phrases.

Failte ou [apan! Dithaich nath eil uabhasath mov ach le sluagh nach eil beag idiv. Tha faisg aiv
ceud agus trithead millean neach a' fuiveach ann. Leis an treas eatonamaidh as motha air an
t-saoghal, tha airgead gu leor ann cuideachd. Tha cothroman teagaisg ann do luchd na Beurla agus
tha am pligheadh math. Bidh a h-uile sgoilear aiv feadh na dutheha ag ionnsachadh Beurla agus
bidh ¢lann cho 9 vi sia bliadhna a dh'acis &’ dol gu ¢lasaichean Beurla as deidh na sqoile.

Tha muinntiv lapan edivdeil agus modhail, tha an t-3ite glan agus sibhailte, tha am biadh fallain
agus blasta agus tha e furasta siubhal mun euairt. Siuthad! Leum aiv pléan agus thig a dh'lapan/

the possessive case

ceum canain

beagan siubhail
timcheall na duthcha
lan dhaoine
taigh-bidh

biadh sraide
sraidean a’ bhaile

.

language step

ceann a tuath na duthcha
taobh sear na duthcha
deireadh na bliadhna
deireadh an darna cogaidh
lan cultair

luchd na Beurla

eaconamaidh na duthcha




aonad 1

20. Beagan gramair

«  Coimhead air na h-abairtean a tha anns an t-suidheachadh cheangailte anns a’ bhogsa

Leugh ceum canain.

«  Abheil thu ag aithneachadh nan ainmearan mar a bhiodh iad air a bhith anns an
t-suidheachadh ainmneach roimhe?

- Feuch gun lion thu an clar gu h-iseal leotha.

«  Chaidh dha dhiubh a dhéanamh dhut.

Sgriobh Look at the examples of phrases in the possessive case that appear in the ceum canain box on the
previous page. Focus on the noun in each example that is in the possessive case. Can you recognise

how the noun would have looked in the nominative case (its original form)? Copy and complete
the table below. Two answers have been completed for you.

beagan siubhail a little bit of travelling | siubhal travel/travelling
lan dhaoine

taigh-bidh biadh

biadh sraide

sraidean a’ bhaile

taobh sear na duthcha
deireadh na bliadhna
deireadh an darna cogaidh
lan cultair

luchd na Beurla
eaconamaidh na duthcha

biadh srdide anns Na h—Innseachan

Mo

21. Gramar na Gaidhlig

«  Comhlaris an tidsear agad, thoir suil air Gramar na Gaidhlig td 30.

- Thaanclara’ sealltainn mar a bhios tu a’ cur ainmearan dhan t-suidheachadh cheangailte,
areirgne.

+ Bruidhinnris an tidsear/a’ chlas mu phatrain sam bith a tha thu a’ faicinn.

With your teacher look at Gramar na Gaidhlig page 30. This table shows you how the possessive
case is formed. Discuss any patterns you see with your teacher and class.

Look again at the ceum canain examples in the table
above. Can you now make a guess at the gender of

the second noun in each example without looking in
the dictionary?




Leugh

22, An suidheachadh ceangailte

- Cleachd faclair agus an t-eolas a th'agad air an t-suidheachadh cheangailte airson an clar

seo a lionadh.

- Coimhead air na freagairtean aig do charaid nuair a tha thu deiseil.

- Abheil sibh ceart?

Use any reference materials and your own knowledge of the possessive case to help you complete

these tables.

oran — song

baile —

balach — boy

eilean —island

cuilean — puppy

cladach —

fiosrachadh —

saoghal —
ospadal —

leabhar —

Feminine noun

creag — cliff/rock

clann —

sraid —

lamh —

colaiste —
muir—
uinneag —
Alba—

pairc—
sgoil —
buth —

an orain — of the song

— of the town/the town’s ...

— of the boy/the boy’s ...

— oftheisland

a’ bhuird —

a’ chuilein —
of the puppy/the puppy’s ...

an taighe —
of the house

an t-saoghail —

an ospadail —

Possessive case (with article)

na creige — of the cliff/rock

na h-eaglaise —

nalaimhe —

na comhairle —

na h-Alba —

na h-obrach —

na sgoile —

faclan an orain —
the words of the song

spogana’ chuilein —
the puppy’s paws

Example of possessive phrase

oir na creige — the edge of the
cliff
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23. Chuir mi seachad coig miosan ann an Afraga

« Thoir suil air ais air Ceumannan 4 td299 air faclan mun uair.
- Eistris na daoine a - h. (Earrann 3) Bha iad uile air falbh.

- Caitandeachiad?

- Dechofada’sabhaiadann?

«  Sgriobh notaichean ann am Beurla.

«  Bruidhinn ri do charaid mu na chuala tu.

Look back at the time words in Ceumannan 4 p299. Listen to the people talking (Earrann 3) about
where they have been. Where did they go and how long did they spend there? Make some notes
in English as you listen. Talk to your partner about what you heard.

Thae
o’ coimhead
\, miovbhaileach!

Chuix mi seachad
beasc\n mhiosan
ann an Siona

Chuir mi seachad | spent (time) .
Chuir mi seachad bliadhnaannan Angola |spentayearin Angola
Chuir mi romham | decided

24, Chuir mi romham beagan suibhail a dheanamh

- Thoir suil air ais air Ceumannan 2 Modal 3 airson cuideachadh leis an trath sheachad.
+  Leugh mu na daoine seo.

- Freagair na ceistean.

Look back to Ceumannan 2 Module 3 for a reminder of the past tense. Read about these people
and answer the questions.

As t-samhradh, chuir mi seachad da mhios anns an Eadailt ag obair ann

am bar. Chord e rium gu mor. Dhionnsaich mi torr Eadailtis agus rinn Daibhidh
mi torr airgid cuideachd. An toiseach bha beagan de dh'eagal orm oir

bha mi ann an aite Ur leam fhin, ach an ceann seachdain no dha, rinn

mi torr charaidean ura. Chord e rium a bhith neo-eisimeileach.

Qhuir mi seachad an samhradh ag obair. Bha mi a’ teagasg na fidhle aig feis
Lilidh z‘:urson a’ chiad cola-deug agus an uair sin fhuair mi obair ann an taigh-
. ostaa’ glanadh nan rumannan. Cha d'fhuair mi saor-laithean idir ach rinn

mi torr airgid. Chan eil Gidh agam ann an siubhal co-dhiui. B’ fhearr leam
sl fuireach aig an taigh.

Nuair a dh'fhag mi an sgoil, chuir mi romham a dhol a—n‘ul| thairi§ ac';rsop 2:e|s.
Chuir mi seachad sia miosan @’ teagasg Beurlaannan Slqna. Chor le riu
gumor.Thamiag iarraidh a bhith nam thidsear bun.—sgoﬂe. Chanainn ghurr\‘ » s urmas
dorinn @ bhliadhna feum mor dhomh.Bha e.math. jonnsachadh mu cha "

agus cultar eile. Saoilidh migundo dhionnsaich mi barrachd bhon uine ag

ann an Siona na bhithinn air ionnsachadh ann an colaiste sam bith.
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Chuir mi seachad bliadhna a’ siubhal air feadh
e : an t-saoghail an-uiridh. i tri mi
N néisean,:\af.r%%:] ae ?;,ZS ;E c?balr qu saor—thoileach le beathaichean ﬁac?haBiZ?\ f:r:;f;mlos‘én
o . urS trleeazlh math. Bidh mi & toiseachadh anns an t-Sultain anmn sra:lrc
o o m?na ha bhlt‘h nam bheat. Dhlionnsaich mi torr sgilean Ura a bhi
e cgh loo.ranns an treanadh agam. Chanainn gun tug siubhal mi "
-Cha bhi an t-eagal orm a-nise 3’ siubhal a dh'aite sam bith Iez:\nrrlmsnﬂ:;?fhd

Chuir mi seachad an samhradh an-uiridh ann an Ceap Breatann ann an Canad
A,n uair a bha mi ann, bha mi a’ teagasg Gaidhlig aig clasaichean oidhche :
gh(,:]lwch a b.hogsa.aig céilidhean is dannsaichean. Chord e rium gu mor. Nal?ali‘:a
S I:(z)allolc:: g;]l an tc?lsea.ch, b\ha mia’ smaoineachadh gum biodh an cianalas orm ach
- Bha muinntir an aite cho laghach agus bha Ceap Breatann cho coltach ri Albal

Nuair a dh'fhag mi an sgoil, chuir mi romham falbh a dhAstrailia agus a Shealan Nuadh

airson bliadhna. Rinn mi torr siubhail ann an Astrailia agus fhuair mi obair mar thidsear

sgithidh ann an Sealan Nuadh. Chord e rium gu mor. Chanainn gur e Sealan Nuadh an Seonaid
duthaich as aille a chunnaic mi a-riamh. Nuair a bhios mi deiseil anns an oilthigh, bu toigh

leam a dhol air ais a dh'fhuireach ann. Saoilidh mi gun dorinn & bhliadhna feum mor

dhomh. Thug e misneachd dhomh agus dhlionnsaich mi torr mu mo dheidhinn fhein.

Nuair a dh'fhag mi an ard-sgoil an-uiridh, chuir mi seachad sia miosan ag obair ann an
oifis. Rinn mi airgead gu leor airson beagan siubhail a dhéanamh mus deach mi dhan
oilthigh. Chaidh mi a dh’Ameireaga agus a Chanada airson tri miosan. Bhithinn a’ siubhal
air mo bhaidhsagal agus @ fuireach ann an ostailean oigridh. Chanainn gun do rinn mi
suas ri naoi ceud mile a h-uile mios! Abair gun robh mo chasan sgith nuair a fhuair mi
dhachaigh! Chordadh e rium tilleadh uaireigin anns an am ri teachd.
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A. Leugh na seantansan. Lion na bearnan le facal/faclan freagarrach.

Read the sentences and fill the blanks with suitable words/phrases.

1. Kasim spent months cycling around
and .He thinks he cycled up to miles
every .
2. Susanna spent three months of her gap year in doing
work with wild animals.
3. Janetgotajobasa in
4. Donna wasn't homesick because and
5. Marco his outback experience.
6. Dylanlearned a lot about in his job in

B. Lion na bearnan le ainm(ean).

Fill the blanks with a name/names

visited North America.

worked in Europe.

didn’t work whilst traveling.

learned a new language.

made a lot of money.

didn't have a positive experience of travel.
found work connected to future career plans.
taught whilst abroad.

© N O Uk WwWN =

C.Tagh da earrainn agus eadar theangaich gu Beurla iad.

Choose two passages to translate into English.

25. Bu choir dhut rannsachadh a dheanamh

. Eistris an earrainn. (Earrann 4)

- ThaLouisa air tilleadh bho bhliadhna a’ siubhal.

« Eistris a’ chombhairle a bheiri dhut (1 - 10).

« Na beachd-se, dé bu choir agus nach bu choir dhut a dhéanamh?
+ Buchoir dhut co-dhiu coig rudan a sgriobhadh.

- Coimhead air na faclan feumail airson cuideachadh.

Louisa has just returned from taking a gap year abroad. You are thinking of going away. Listen to the
ten pieces of advice she gives you. What does she say you should and should not do? You should
try to write at least five things. Write your information in English.

Faclan Feumai T SIEETT ha bu chive et

1/ falbh qun drachas
., sivbhaill

arachas insurance
banachdach vaccination
priseil valuable
baga-droma backpack



.

ceum canain
language step

Am bu choir dhomh...?

Am bu choir dhomh fuireach no falbh?

Bu choir dhut/dhuibh... Cha bu choir dhut/dhuibh...

Bu choir dhut dreasa a chur ort.
Cha bu choir dhut sin aradh.

Am bu choir...?
Bu choir  Chabu choir

Am lfu ¢hoiv Am bu ehoir dhuinn
dhuibh an aodath sgoi'e a

dotair thur oivnn?
£haieinn?

Ceumannan 4 p432

2PNl 26. Afraga a Deas
(<

Coimhead

Coimhead air a’ bhidio. (Earrann bhidio 3)

Tha Marc ann an Afraga.

Eist ris na priomh rudan a tha daoine air a mholadh dha.
Tha faclan agus abairtean ura ann.

Watch the video (Earrann bhidio 3). Mark is in Africa. Listen to him talking about the things people
have recommended he does there. Listen out for new vocabulary.

L}

H;::ll:'h;] .
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27.Ag obair gu saor-thoileach

A
©

Coimhead

«  Coimhead air a’ bhidio a-rithist. (Earrann bhidio 3)

- Coimhead air na faclan agus abairtean Gaidhlig gu h-iseal.
Tha iad uile rin cluinntinn anns &’ bhidio.
Sgriobh a’ Bheurla air an son.

Listen to Mark talking about Africa again (Earrann bhidio 3). Look at the Gaelic words and phrases

in the table below. They all appear in the video. Match each Gaelic word/phrase with the correct
English equivalent.

Gaidhlig Beurla

beagan mhiosan
paircean naiseanta
cothroman obrach
obair carthannais
obair shaor-thoileach
timcheall na duthcha
air moladh dhomh recommended to me
beathaichean fiadhaich
a’ mhor-chuid
taigh-tasgaidh
priosanach poilitigeach
an ear-dheas
carbad-cabaill
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28.Tha an t-uabhas ri dheanambh agus ri fhaicinn

Coimhead air na ceistean gu h-iseal.

Leugh gach ceist gu faiceallach!
Coimhead air @’ bhidio a-rithist. (Earrann bhidio 3)
Freagair na ceistean ann am Beurla.

Look at the questions below. Read each question carefully! Focus on the key words in the questions
to give you and indication as to what in particular you are listening for (eg Who? What? Where? How
many? etc). Answer the questions in English. Give as much detail as you can.

© N O Uk wWN =

10.
11.
12.
13.

.

What is Mark going to do next year?

How does Mark describe South Africa?

What comment does Mark make about charitable work?

Why has Mark not done much travelling in Africa yet?

Why should Mark visit the Kalahari Desert?

What information is given about Soweto? Write as much detail as you can.
How long was Nelson Mandela a prisoner for?

What underwater activity has been recommended to Mark? Give as much detail as you
can about this activity.

What is special about the bungee jump at Bloukrans Bridge?

If you are feeling energetic, how is it suggested you ascend and descend Table Mountain?
How many people live in South Africa?

What impression do you get of South African people from Mark’s closing statements?

Consider the passage as a whole. Which statement best describes South Africa?
Explain your answer with some reference to the text.

South Africa is a dangerous place.
South Africa is a country worth visiting.
Charitable work is very demanding and tiring.

29.Thig a dh’Afraga a Deas

Leugh an earrann mu Afraga a Deas.

Eadar-theangaich am pios.

Read the short passage about South Africa. Translate it into English.

ho, caivdeil agus lan cuttaiv
hoas vi dhéanamh agus Yi
traighean byéagho,
L deaxbha na beathaichean

o cothvoman obyach qu leoy ann
tha aivson obair cavthannai

dhéanomh. Tha leth-cheud’s o
oqo o Deos o

chuy oxt. Siv

o a Deas Moy, bréo
dvaidh. Tha an t-ual
beanntan mova, bailtean,

Tha Afvog
agus each
flhaicinn ann:
paivcean naiseanta agus
movo, fiodhaich,
do dhooine oga a
shoov-thoileach a
millean neach @ fuiveach ann an Af\’
o feitheamh xi failte mhoy chyridheil a
dWAfraga o Deas am-bliadhnal

5 agus obair
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30. Bhruidhninn ri m’ athair a h-uile madainn

- Eistris an earrainn. (Earrann 5)
- Deé dhéanadh na daoine seo?
Cuir crioch air na seantansan gu h-iseal.
Dh'fhaodadh gach bearn a' riochdachadh barrachd air aon fhacal.

Listen to Earrann 5. These people are all talking about what they would/could do. Complete the
sentences below. Each blank may represent more than one word.

a. When was in New Zealand last year,
would tomy on Facetime every

b.  Intheyouth hostels, would everythingin
my backpack and | would alockonit.

C would all day if
got the chance!

d.  When and | were travelling,
would the pipes on the street and we would
make !

e.  Andrew would togoand in China.
When | worked on a fruit farm in Australia, | every morning at

because we atfive.

31. Eadar-theangachadh

Eadar-theangaich na seantansan gu Beurla.

Tha iad uile anns an trath chumhach.
Translate these sentences into English. They are all in the conditional tense.
1. Shiubhlainn air feadh an t-saoghail, nam biodh an cothrom agam.
2. Dh'fhonainn gu m'athair a h-uile h-oidhche.

3. Cheannaicheamaid biadh sraide a h-uile latha nuair a bha sinn a’ siubhal anns
Na h-Innseachan.

Dh'obraichinn air tuathanasan mheasan air feadh na duthcha.
Sgriobhadh e litir gu mhathair a h-uile seachdain.
Bhruidhneadh i Spainntis fad na h-uine nuair a bhaia’ siubhal ann am Peru.

N o ok

Dh'fhuirichinn ann an ostailean oigridh.

Shivbhlainn air feadh an t-saoghail,
nom biodh an cothyom oagom.




Conditional tense of regular verbs

ceum canain
language step

Ceumannan 2 p130

by

command conditional

Gabh Ghabhadh iad dinnear trath.
Can Chanadh m’ athair sin.
Fag Dh'fhagadh i aodach air feadh an lair.

Dh'itheadh iad sushi airson bracaist.

Ruitheadh e air falbh.

-adh or -eadh
Cuimhnich! Caol ri caol is leathann ri leathann

Ceumannan 4 pp119
—eadh/-adh
—inn/-ainn
—eamaid/-amaid

Dh'ithinn sushi ann an lapan.

Sgriobhainn gu mo sheanmhair a h-uile mios.
Bhruidhneamaid Gaidhlig a h-uile latha.
Ghlacamaid eisg shios aig a’ chidhe.

Chuixinn seachaod a
h-vile latha o’ |eushadh.
Chovdadh e viumsa leum

Bungee a dhéanamh!
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32. Nam faighinn an cothrom...

«  Leugh na builgeanan-cainnt.
+ Freagair na ceistean.
+  Cleachd am fiosrachadh air fad airson na ceistean a fhreagairt.

These people are talking about their dreams and aspirations for the future. Read the speech bubbles
and answer the questions.

Nam faighinn an cothvom, dh'obyaichinn qu saov-thoileach
combla vi clann bhochda aiv na sybidean anns Na
h-Innseachan.

Chovdadh e vium a bhith nam nuys. Saoilidh mi gqum
bithinn fveasa\’f och aivson na h-obyach. Chanainn qu
bheil mi coibhneil, foiahidneqdn oagus math le dooine.

’S e obaiy mhath a th’ ann an nuysadh nam biodh tu
aivson a dhol a-null thaivis. Nuair a bhithinn deiseil den
tréeanadh aqam, ’s docha gum faighinn obair ann an
Astailia no Sealan Nuadh.

Nam faighinn an cothyom, chluichinn '(usbqidln aivson
Alba. Bhiodh an cothvom agam toxy sivbhail a dhéanamh
leis an :>Siobq. Chan eil bidh fon ghvéin agom ann an dad
ach spovs!

’S e luth-chleasan an cuy-seachad as fheaxy leom.
Thoisich mi nuaiv a bha mi ceithiv bliadhna o dh'aois. Nam
faighinn an cothvom, ghabhainn pairt anns na Geamannan
Oilimpiseqclr\ nuaiy a bhios mi nos sine agus bhuannaichinn
bonn Siv do Bhyeatainn.

Tha bidh mhoy agamsa ann an cvoiteavrachd. Bhon a

bha mi beag, bhithinn o’ cuideachodh m’ athoy agus mo
sheanay leis na beathaichean. Chan eil cus bidh agom ann
.Y an sivbhal.’S docha gun covdadh e vium falbh air saov-
Mairidh-Anna laithean an-dvasta agus a-xithist ach chan obyaichinn
Hhall thaivis. Nam faighinn an cothvom, chuivinn seachad
mo bheatha a-muigh aix o’ chyoit ann am Muile leis o’
chrodh agus na caovaich. Cha chovdadh e vium idiv a bhith
ag obair ann an oifis no a leithid. Fib ’s aix latha mosach

Seamlquidh, b’ fheavy leam a bhith a-muigh seach a bhith
a-staigh air cbl deasg.



Bruidhinn

What work would Rachel be interested in?

2. a) Who would like to work abroad?
b) Where?

3. Which people would like a future career in sport?

4. a) Why does Alan think he would be suited to his chosen career path?
b) Why does he think this is a good job to have?

5. What would Rasha'’s chosen path give him the opportunity to do?

Who has had an active interest in their future career since childhood? Support your answer
with reference to the text.

7. Where would Maryanne not like to work and how does she reinforce her point of view?

33. Nuair a bha mi a’ siubhal...

« Obraich comhlari caraid.
+  Leig ort gun robh thu air falbh a’ siubhal an aiteigin thall thairis.
- Deé narudan a bhiodh tu a’ déanamh nuair a bha thu thall?

Imagine you have been away travelling somewhere abroad. You are telling a friend about the things
you would do when you were away. You could use some of the verbs below or choose your own.

Mar eisimpleir:
Nuair a bha mi ann an Afraga, bhruidhninn Swahili.
When | was in Africa | would speak Swahili.

Nuair a bha mi anns an Fhraing, ghabhainn aran, hama agus caise airson bracaist.
When | was in France, | would have bread, ham and cheese for breakfast.

1. Bruidhinn
2. Ol

3.  Gabh

4. Fuirich

5. Sgriobh
6.  Eirich

DW'ithinn biadh

sraide.

Bhvuidhninn

Db £huivichinn ann an
ostailean igridh.

Sysinn{:is.
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34. Cha chreideadh tu e!

- Lion gach bearn le gniomhair bhon bhogsa.

+ Thoir suil air a' bhogsa Ceum canain gu h-iseal mus déan thu an eacarsaich seo.
- Eadar-theangaich na seantansan gu Beurla. Chaidh fheadhainn dhiubh a dhéanamh dhut.

Fill each blank in the sentences below with a verb from the box. Look at the Ceum canain box
below before you start. Translate the sentences in to English. Some of them have been started to
help you.

chan fhuivicheadh yuithinn shveapadh chuidichinn
cha shuidheadh  chon obaicheadh  cha thachvadh dhsladh
leughainn cho stadadh cha chvreideadh  sheinneomaid
1. e Beinn Nibheis a h-uile bliadhna.
2. Nuair a bha mibeag, leabhraichean Roald Dahl.
3. a’ chlann aig fois anns an eaglais.
4, mo mhathair leis an dinnear.
5. Nam biodh airgead gu leor aca, iad ann an ostailean oigridh.
6. ann an co-fharpaisean aig a' Mhod a h-uile bliadhna nuair a bha mi anns
a’ bhun-sgoil.
am bus.
e botal mor uisge mus ruitheadh e réis.
tu cho math s a bha am biadh ann an Ameireaga.
10.  Nam biodh an cothrom agam, an companaidh agam fhéin.
11.  Dh'fheuch mi ris an telebhisean a chur air ach e.
12. Chan eil mi gad chreidsinn! sin idir.

ceum canain
language step

Cha ghabhadh iad dinnear trath.

Cha chanadh m’ athair sin.

Chan fhagadh i aodach air feadh an lair.
Cha ruitheadh e air falbh.

Chan ithinn sushi.

Cha ghlacamaid dad.

Cha ' Chan
Ceumannan 3 p12
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35. An cluicheadh tu aig a’ cheéilidh?

. Eistris an earrainn. (Earrann 6)

« Thadaoine a' faighneachd cheistean.

«  De nafreagairtean a gheibh iad?
«  Copaig agus lion an clar.
«  Thoir suil aira’ Cheum canain gu h-iseal mus déan thu an eacarsaich seo.

Listen to Earrann 6. People are being asked if they or others would do certain things. What answers
do they give? Copy and complete the table. Look at the ceum canain box below before you start.
Remember in Gaelic there is no one word for'yes'or for'no. Look back to Ceumannan 1 p344 for a
reminder on this.

‘Yes' ‘No’

would play

36 a. Cha robh Gaidhlig aig mo pharantan

. Eistri Earrann 6 a-rithist.

- Freagair na ceistean.

Listen to Earrann 6 again. Answer the questions.

What is Anna asked?

What is Ronald asked?

Why did Mr MacLeod not speak Gaelic at home when he was growing up?
Why, according to Rachel, would the children not eat curry?

What does John say after he agrees to do what he was asked?

I A A

What would Shona not enjoy?

ceum canain
language step

An gabhadh iad dinnear trath?
An canadh m' athair sin?

Am fagadh i aodach air feadh an lair?
An ruitheadh e air falbh?

Am bruidhninn Gaidhlig riutha?

An glacamaid cail shios aig a’ chidhe?
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Bruidhinn

36 b. Cha deanainn a’ chuis

+  Obraich ann am buidheann.

«Annan Earrann 6, tha Sedna ag radh nach deanadhia’ chuis as aonais a’ fon aice.
+ Smaoinich gu faiceallach.

- Déanrud nach déanadh tusa a’ chuis as aonais?

+  Bruidhinnris a" bhuidheann agad.

In Earrann 6, Shona says that she couldn't survive without her phone.” Cha déanainn a’ chuis as
aonais a’ fon agam!” Think carefully. What could you not do without? Tell the members of your
group. Listen to their answers too.

ADgd

Chadeanainna’ chuiis | wouldn't manage

Cha déanainn o’ chuis b5
aonais mo chavaideon. Bidh
sinn a’ déanamh a h-uile yud

comhla xi cheile.




Leugh

37 a. B’ fhearr leam snamh a Hiort!

Tha Una agus a brathair Uilleam a’ fagail na sgoile ann am beagan mhiosan. Tha iad air a bhith
a’ sabhaladh airgead agus a’smaoineachadh air cait am bu toigh leotha a dhol as t-samhradh
mus téid iad dhan cholaiste. Tha diofar bheachdan aca air a'ghnothach ge-ta!

Una and her brother William are leaving school in a few months time. They have been saving up
and are thinking about where they would like to spend the summer before they start college. They
can't seem to agree though!

. Eistris an earrainn. (Earrann 7)

«  Coimhead air na faclan agus abairtean a tha a’ nochdadh anns an earrainn.

« Maids a’ Ghaidhlig ris a’ Bheurla.

«  Cleachd co-theacsa nam faclan anns a' chomhradh airson do chuideachadh.

Listen to William and Una (Earrann 7). Copy the list of words and phrases below. They all appear in
the conversation. Match the correct English with each one. Use the context of the words/phrases
in the conversation to help you work out their meaning rather than relying solely on a dictionary.

an t-uabhas
chan deanadh e diofar dhomhsa
nach eil fhios agad? L
tobhtaichean
gun teagamh
rudeigin cunnartach
dé mu dheidhinn?
craiceann donn
dh'fhuiricheamaid
dh'fhaodamaid
dh'fheumamaid
b’ thearr leam
comhla
dé thachradh?
an aiteigin

a suntan it wouldnt make a difference to me what about?

an awful lot dont you know? we could stay

quite dangerous somewhere

we would need to

I would prefer/rather together

what would happen?

we could/might be able to without a doubt
ruins
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37 b. Chuireadh sin an ceol air feadh na fidhle!

«  FEistriEarrann 7 a-rithist.

+ Freagair na ceistean.

Listen to Una and William's conversation again (Earrann 7). Answer the questions.
1. Where has William been researching possible travel destinations?

2. a.What s the first destination he suggests?
b. How does Una react?

3. a.How does William try to persuade Una that Mexico would be a good choice? Mention
two things.
b. Una rules out going to Mexico. Why? Mention two reasons.

4. a.Williamis keen to go to Alaska. He mentions four attractions. What are they?
b. Una does not share her brother’s enthusiasm for Alaska. Give one reason why.

5. a.Unasuggests New York. Apart from Broadway, what two other attractions does she
mention?
b.What kind of hotel does she say they could stay in?

6. a.On what condition does William concede that they could possibly go to America?
b. How does Una react to his suggestion?

7. What does William say he would rather do?
What does William say he is going to do?
9. What do Una and William both agree would put the cat amongst the pigeons?

Gnathasan-cainnte

Chuireadh sin an ceol air feadh na fidhle!  That would put the cat amongst the pigeons!
(lit: That would put the music all over the fiddle)

B’ fhearr leam snamh a Hiort! I'd rather die! (lit: I'd rather swim to St Kilda)

Mo chreach’s a thainig! For goodness sake!




38. Chluicheamaid ball-coise gu anmoch

«  Coimhead air na gniomhairean riaghailteach gu h-iseal.
Sgriobh - Cleachd gach fear airson seantans a sgriobhadh.

+  Sgriobh ann an Gaidhlig agus Beurla.

Look at the regular verbs below. Use each one to make up a sentence.
Mar eisimpleir: Chluicheamaid

Chlvicheamaid ball-coise qu anmoch a h-uile h-oidhche.
We would play football until late evexy night.

Dh'dlainn

Cha chuireadh
Choimheadamaid
Cha ruithinn

An sgriobhadh...?
Chordadh

Cha fhreagradh
Dh'fhalbhainn
Cha dhuineamaid
10. Anéisteadh...?

39. Cait an rachadh tu?

- Eistri Raghnall. (Earrann 8) Tha e @’ déanamh rannsachadh anns &' chlas aige.

O N O LA W=

+ Thaead faighneachd cait an rachadh daoine (a - €), nam faigheadh iad an cothrom.

« Bruidhinn ri do thidsear/charaid mu na chuala tu.
- Ciamar a fhreagradh tu fhein a’ cheist aige?
« Inns dhan chlas mar a fhreagradh tu a’ cheist.

Raghnall is surveying his classmates about their dream travel destinations. Listen to what is said.
Discuss the information you have heard with your teacher/partner. How would you answer his
question yourself? Share your answers as a class.

Rathainn a dh’Uibhist a
Deas. Chan eil 3it’ eile
air an t-saoghal a b’

fhedvr leam a bhith.

chithinn | would see

rachainn I would go

Eilidh, eadit an
vachadh tu nam
biodh an tothrom
agad?
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ceum canain
language step

Conditional tense of irregular verbs

1. Faic
Am faiceadh...? Chitheadh

2.Faigh
Am faigheadh...? Gheibheadh

3. Rach/Theirig
An rachadh..? Rachadh
An deigheadh..? Dheigheadh

4.Thoir
An toireadh...? Bheireadh

5.Déan
An deéeanadh...? Dhéanadh

6. Cluinn
An cluinneadh...? Chluinneadh

Rachainn/Dheighinn a dh'Astrailia.

~ Chadeéanainn sin.

Chan fhaiceamaid a cheéile.

Chan fhaiceadh

Chan fhaigheadh

Charachadh
Cha deigheadh

Cha toireadh

Chadeanadh

Cha chluinneadh

-adh/-eadh

Bheireamaid biadh dhan chloinn air na sraidean.

-ainn/-inn —amaid/-amaid

Rachainn a dh'Astrailia agus
chithinn cangaru




40. Seantansan 1

- Eadar-theangaich na seantansan gu Beurla.

Translate the sentences.

Chitheadh tu torr dhaoine gun dachaigh air na sraidean ann an Calcutta.
Nam faighinn an cothrom, gheibhinn obair thall thairis.

Caitan rachadh tu?

Bheirinn cota-uisge leam.

Dhéanamaid dinnear comhla.

Cha cluinneadh iad thu.

SO kN =

41.Seantansan 2

Cleachd gach gniomhair anns an trath chumhach ann an seantans.
Sgriobh + Sgriobh na seantansan ann am Beurla cuideachd.

Use each of these irregular verbs in a sentence in the conditional tense. Translate your sentences
into English.

1. faic

faigh
rach
thoir
dean

o U~ W

cluinn

Chitheadh tu térr rudan annasach air sraidean Mhumbai

42.Bord-brath

Tha Neilina a’ smaoineachadh air falbh a shiubhal.

- Thaiagiarraidh comhairle. Tha i air ceist a chur air bord-brath air-loidhne.

« Leugh nafreagairtean a chuir daoine thuice.
«  Thafaclan agus abairtean Ura ann.

Tha diofar bheachdan aca.

Freagair na ceistean.

Neilina is thinking about going travelling but cant make up her mind. She is looking for advice
and posts a message on social media. Read the answers that people give her and answer the
questions that follow.
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Q

Neilina Hi. Is mise Neilina agus tha mi seachd-deug. Tha an cothrom agam falbh timcheall
an t-saoghail airson bliadhna comhla ri mo bhanacharaid nuair a dh’fhagas mi an sgoil as
t-samhradh, ach chan eil mi cinnteach a bheil mi ag iarraidh falbh. Tha an t-eagal orm! A bheil mi

ro 0g? Am faighinn obair? Am biodh an cianalas orm? Tha mi ag iarraidh tréanadh a bhith nam
ghruagaire agus fhuair mi obair ann am buth ghruagaireachd agus aite air cuirsa tréanaidh aig
colaiste a’ toiseachadh anns an t-Sultain. Chan urrainn dhomh m’inntinn a dhéanamh suas. Dé bu
choir dhomh a dhéanamh? Am bu choir dhomh fuireach no falbh?

.ﬂ‘,‘ Thaseoa’ cordadh ri ochdnar

Sineag bhan Fuirich! Bhiodh tu as do rian falbh. Chan eil e furasta obair no
treanadh fhaighinn anns na latha a th’ann agus tha sin agad! Gabh an cothrom sin.
Nuair a tha teisteanas agad ann an gruagaireachd, dh'fhaodadh tu falbh an uair sin
agus gheibheadh tu obair mhath ann an duthaich sam bith. Bu choir dhut fuireach aig
an taigh, saoilidh mi.

Balach Bharraigh Siuthad! Gabh an cothrom! Thalla comhla ri do charaid. Tha
mi cinnteach gun ionnsaicheadh tu barrachd bho shiubhal na dh'ionnsaicheadh tu
ann an colaiste sam bith. Bu choir dhut falbh saoilidh mi.

Lachan mor Gabh an obair agus déan an clrsa tréanaidh an-drasta. 'S e deagh
chothrom a tha sin anns an latha a th’ann! Cha bu choir dhut falbh.... an-drasta co-
dhit.

Annag Tha mia’ smaoineachadh gur e cothrom math dha-riribh a th'ann an
siubhal. Nam bharail-sa, bhiodh tu craicte fuireach aig an taigh! Gheibheadh tu obair
thall thairis gun dragh. Cha bhi an cianalas ort! Bidh thu ro thrang! Bu choir dhut
teicheadh!

am fear beag Chanainn gum bu choir dhut falbh. Tha mi cinnteach gum bi
thu ag ionndrainn do theaghlaich agus do charaidean an-drasta agus a-rithist, ach
faodaidh tu bruidhinn riutha air Skype uair sam bith. Tha mi an dochas gum falbh
thu. Chordadh e riut. lonnsaichidh tu torr agus bheir e misneachd dhut.

Cailean 0g Tha mi gad thuigsinn. Tha thu ro 6g an-drasta, sacilidh mi. Nan
deigheadh tu a shiubhal an-drasta, am biodh e furasta obair no aite colaiste a lorg
nuair a thigeadh tu air ais dhachaigh? Cha bhitheadh, 's dochal Tha tréanadh agus
obair cudromach. Tha siubhal cudromach cuideachd, ach bhiodh tu na b’ fhearr falbh
nuair a bhios tu deiseil anns a’ cholaiste agus nuair a bhios tu nas sine. Bu choir dhut
fuireach.

An Leodhasach Cha bu choir dhut fuireach idir! Feumaidh tu falbh an-drasta!
Bheireadh e misneachd dhut, chitheadh tu torr rudan inntinneach, dhiionnsaicheadh
tu mu chultaran eile, dhéanadh tu caraidean ura agus bhiodh torr spors agad.
Siuthad! Tha thu 0g! Bhiodh e math dhut. Cuideachd, ‘s docha nach bi an cothrom
agad a-rithist!

an te ruadh Chan eil cail cearr a bhith a fuireach aig an taigh. Co tha ag iarraidh
falbh bho aite gu aite le poca-droma trom air an druim agus gun sgillinn nam pocaid?
Chan eil mise co-dhiu! Tha treanadh agus obair cudromach anns an latha a th’ann!
Gabh an obair. Ni thu airgead, agus an uair sin faodaidh tu falbh air saor-laithean gu
aite snog. Chanainn gum bu choir dhut fuireach an seo.



Ceistean
State any two reasons Neilina gives for not being sure about going travelling?

According to‘Sineag Bhan, what is not easy to get these days?

Write down as much detail as you can about what‘Balach Bharraigh'has said.
According to‘Annag; what would Neilina be crazy to do?

Annag says Neilina won't be homesick. What reason does she give for this?
According to ‘am fear beag'who will Neilina miss?

According to‘Cailean Og'when would Neilina be better going?

‘An Leddhasach’gives many reasons for not going travelling now. List 5 of them.
What does ‘An té ruadh'’say that Neilina can do after earning money?

= 0 O NOoO Uk W=

0. Consider the message board as a whole. Which statement best fits the overall impression
given by the users?

The majority of message board users believe that travelling is a good idea.

B | The majority of message board users believe that education and work are
not particularly important.

C | The majority of message board users believe that work and training are
more important than travel.

r
»
=

illl

39



Sgriobh

Bruidhinn

43. Combhairle

- Dea’ chomhairle a bheireadh tu théin do Neilina?

- De chanadh turithe?

- Sgriobh na beachdan agad fhéin thuice air a’ bhord-brath.

What advice would you give Neilina? Write your own short reply to her on the forum.

44.De do bheachd fhein?

Ullaich oraid ghoirid.
+ Abheil thu a’ smaoineachadh gum bu toigh leat fhein a dhol a-null thairis airson greis mus
toisich thu ag obair/ann an oilthigh/anns a’ cholaiste?

Na do bheachd fhein, dé na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan a bhiodh an Itib
falbh an uair sin?

De na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan a bhiodh an luib fuireach an seo?

Coimhead air na beachdan agus air an thiosrachadh bhon bhord-brath agus air na faclan
feumail gu h-iseal airson do chuideachadh.

Prepare a short presention about taking a gap year abroad. It should be about 1 - 1.5 minutes in
length. You should include the following information and you should try to add as much detail as
possible:

- Would you like to take a gap year before you start work/university/college?

+ Inyour opinion, what are the advantages and disadvantages of taking a gap year then?
« What would be the advantages and disadvantages of staying in this country?

To help you, re-read people’s responses to Neilina's post in the last exersise.

Use the Faclan feumail to help you too.

Faclan feumail airson deasbad

tha torr bhuannachdan ann lots of advantage
tha eas-bhuannachdan ann e negatives
chanainn

cha chanainn tsay

Tha e doirbh aradh ult to say
Tha/Chan eil mi ag aontachadh ot agree

Saoilidh mise

Tha/Chan eil mia’ creidsinn ot believe
Tha/Chan eil mi cinnteach not sure

na mo bheachd-sa/na mo bharail-sa Jinion

airan darna laimh... ne hand...

ach air an laimh eile e other hand

Tha mi le cas a’ falbh agus cas a’ tighinn 0 minds

Tha mi eadar da bheachd ocided

Chan urrainn dhomh m’inntinn a dhéanamh suas ake up my mind
Tha mi aira’ chuis a chagnadh onsidered (‘chewed over’) the matter
Tha mi air a chur romham... ecided to...

Tha mi air tighinn chun a’ cho-dhunaidh
gubheil/gure... ome to the conclusion that. ..



Leugh

45. Fionnghal ann am Borneo

« Obraich comhla ri caraid no ann am buidheann beag.

Leugh mun am a chuir Fionnghal seachad ag obair ann am Borneo.
Gabhaibh turas mu seach a bhith a’ leughadh gach earrainn a-mach.
Cuidichibh a chéile le fuaimneachadh agus tuigse.

« Nuair a tha sibh deiseil, obraichibh comhla ri buidheann eile. Bruidhnnibh ri chéile mun
fhiosrachadh a leugh sibh.

- Tagh earrann agus eadar-theangaich i. Taghaidh an tidsear earrann eile dhut.

Work with a partner or in a small group. Together, read about Fiona's time she spent working in
Borneo. Take turns to read each paragraph out loud and help each other with pronunciation and
vocabulary. When you are finished, get together with another group and discuss the piece, asking
each other questions about it to check understanding. Choose a passage to translate. Your teacher
will choose another one for you.

Nuair a dh'fhag mi an sgoil aig deireadh

an t-siathamh bliadhna, chuir mi romham
beagan siubhail a dhéanamh. Bha mi air falbh
bliadhna eadar Asia, Astrailia, Sealan Nuadh
agus Ameireaga.

Chanainn gur e an tide a chur mi seachad

annam Borneo anrud a b’ thearr a chord
rium. Bha mi ag obair gu saor-thoileach anns \
a’ choimhearsnachd agus ann an téarmann \

orangutanan.

coimhearsnachd community téarmann sanctuary /

'S e Borneo aon de na h-aiteachan as aille a chunnaic mi a-riamh nam bheatha. Tha na daoine gu
math bochd a-muigh air an duthaich ach tha iad cho fialaidh. Fhad 's a bha mi ann, dh’fhuirich mi
combhla ri teaghlach de naoinear a bha a’ fuireach ann an taigh beag biodach ann am baile beag

faisg air a’ choille-uisge.

aon de na h-aiteachan  one of the places nambheatha  in mylife
bochd poor fialaidh hospitable
biodach tiny coille-uisge rainforest

Air &’ chiad seachdain, bha mi ag obair ann an sgoil bheag a’ bhaile. Anns a" mhadainn, nuair
nach robh e ro theth, bhithinn a’ cuideachadh le obair togail. Bha stoirm mhor ann an-uiridh
agus rinn i milleadh air an sgoil.’S e obair chruaidh a bh’ann, ach chord e rium gu mor a bhith
gan cuideachadh.

obair togail building work
rinnimilleadh it destroyed

1
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A h-uile feasgar, bhithinn ag obair comhla

ris an tidsear anns a’ chlas, a' cuideachadh le
matamataig agus a’ teagasg leasanan Beurla.
Chord e rium gu mor a bhith ag obair anns an
sgoil. Bha a’ chlann cho laghach.

a’ chlann the children

Chuir mi seachad an corr den uine agam ann am Borneo ag obair gu saor-thoileach ann an
téarmann airson orangutanan 0ga ann an Sepilok. Chanainn gur e seo an rud a b’ fhearra
chord rium anns a’ bhliadhna air fad. Bha e direach sgoinneil!

anrud ab’ fhearr a chord rium

the thing | most enjoyed

Bhithinn a’ toiseachadh aig seachd uairean
sa mhadainn agus deiseil mu thri no ceithir
uairean fesagar gach latha. A h-uile latha
bheirinn biadh dha na h-orangutanan, agus
chluichinn comhla ris an fheadhainn bheaga.
Bha iad cho alainn!

Tha an tearmann ann an Sepilok fosgailte do
luchd-turais agus bhiodh co-dhiu da cheud
neach a’ tadhal air a h-uile latha. Bhithinn
uaireannan ag obair air a' gheata;

a’ gabhail an airgid agus a’ toirt thiogaidean
do dhaoine.

anfheadhainn bheaga thelittle ones
geata gate

a’ tadhal air visiting
a’ gabhail an airgid

Dhlionnsaich mi torr mu na h-orangutanan
bhon luchd-obrach a tha a’ coimhead as

an deidh. Tha daidheat orangutan gu math
fallain! Bidh iad ag ithe torr mheasan.

Tha orangutan cuideachd uabhasach measail
air mil, fluraichean, lusan agus meanbh-
bhiastagan.

daidheat diet
meanbh-bhiastagan beasties

taking the money




Gu mi-fhortanach, tha orangutanan ann am fior chunnart

a dhol a bith. Tha tri adhbharan ann airson seo. Tha
companaidhean fiodha a’ leagail cus chraobhan anns na
coilltean-uisge far a bheil na h-orangutanan a’ fuireach. Bidh
daoine uaireannan a’' glacadh orangutanan 0ga agus gan
reic mar pheataichean, agus bidh daoine cuideachd gam
poidseadh. A-nis chan eil ach mu chaogad mile orangutan
air fhagail ann ann coilltean-uisge Bhorneo. Chan eil mise
idir @’ tuigsinn ciamar a b’ urrainn do chuideigin cron a
dheanamh air creutairean cho neo-chiontach seo.

fiorchunnart  real danger adhbhar reason fiodh wood
a’ leagail cutting down a’ glacadh catching poidseadh poaching
cron harm/hurt creutair Creature neo-chiontach innocent

Tha mi an ddchas gun cum an téarmann ann an Sepilok a’ dol. Tha iad a' déanamh obair cho
cudromach, ach tha gainnead airgid ann agus chan eil an luchd-obrach a’ faighinn tuarastal

ro mhath idir airson na h-obrach mhiorbhaileach a tha iad a" déanamh. Chuir mi romham gun
robh mi a’ dol a thogail airgid airson Sepilok nuair a thuair mi air ais dhachaigh a dhAlba agus
rinn mi sin. Am-bliadhna eadar céilidhean, feilltean-reic agus eile, tha mi air da mhile agus coig
cheud not a thogail! Tha mi an dochas gum bi seo na chuideachadh dha na h-orangutanan ann
an Sepilok.

gainnead alack miorbhaileach marvellous
athogail airgid to raise money tha mi air ... a thogail I have raised

Tha mi cho toilichte gun deach mi a-null thairis. 'S e cothrom miorbhaileach a bh'ann

agus mholainn do dhaoine 6ga eile e gun teagamh. Tha mi moiteil asam fhin oir tha mi

a’ faireachdainn gun do rinn mi diofar ann am Borneo. Dhiionnsaich mi an t-uabhas agus
thug e misneachd dhomh. A bharrachd air sin ge-ta, chanainn gun do dh'atharraich e cursa
mo bheatha.

mholainn I would recommend moiteil proud
thami a’ faireachdainn |feel diofar a difference
an t-uabhas an awful lot dh'atharraich changed

Chuidich an Gine agam ann an Sepilok mi m’inntinn

adhéanamh suas mun t-sedrsa obair a bha miag ,‘
iarraidh. Tha mi a-nis &’ tréanadh a bhith nam nurs e B
airson beathaichean agus tha mi ag obair ann an r=r
clionaig bheat pairt-tine. Chordadh e rium tuilleadh A / h
obair shaor-thoileach a dhéanambh le beathaichean ,' e

agus tha mi an duil a dhol a Namibia an-ath-bhliadhna iy :
far a bheil proiseact gleidhteachais a’ dol air adhart le / ﬁ:
ledbmhannan agus siotathan. Abair gu bheil mi i

a’ coimhead air adhartris!

an uine the time m’inntinn my mind
beathaichean animals proiseact gléidhteachais conservation project
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46. Ag obair gu saor-thoileach

- Ullaich oraid ghoirid.
An cordadh e riut obair shaor-thoileach a dheanamh?
Dé an seorsa obair a chordadh riut?
Am bu toigh leat a dhol a-null thairis airson a dhéanamh?

«Na do bheachd fhéin, dé na buannachdan agus na h-eas-bhuannachdan a bhiodh an Itib
obair shaor-thoileach?

Prepare a short presention about doing voluntary work. It should be about 1 - 1.5 minutes in length.
You might find it helpful to use something like PowerPoint/Google Slides/Prezi. You should include
the following information and you should try to add as much detail as possible:

Would you like to do some voluntary work?
What sort of work would you like to do?
Would you like to go abroad to do it?
« What would be the advantages and disadvantages of doing voluntary work?

47.Cothroman cosnaidh

« Leugh na sanasan-obrach airson obraichean air feadh an t-saoghail.
Deé an obair a chordadh riut fhéin? Carson?
Bruidhinn ri do charaid/thidsear mun obair a thagh thu.

The following four job adverts appear on-line noticeboard for people looking to work and travel
abroad. Look at each advert and choose the one that you would be most interested in applying
for. Speak to your partner/teacher about the advert you chose. Tell them why you chose it, what
you would enjoy about the job and why you think you would be suitable for it. Give your partner/
teacher as much information as possible. Try to answer any questions they might have.

| would apply for the position as...
| think | would enjoy the job because. ..

| would say that | would be suitable for the job because. ..
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Club Ceilteach New York
Oide Gaidhlig

A bheil Gaidhlig agad?
Tha sinn a’ lorg oide Gaidhlig airson clasaichean comhraidh a
chumail a h-uile feasgar
(Diluain gu Dihaoine) bho 7 gu 9feasgaranns a’ Chlub
Cheilteach air oisean Sraid MhicDhughaill agus Cearnag
Washington.

Feumaidh tu a bhith fileanta anns a’ Ghaidhlig.
Feumaidh deagh sgilean comhraidh agus sgriobhaidh a bhith
agad.

Airson tuilleadh fiosrachaidh no airson foirm iarrtais, cuir fon no

post-dealain gu Gordan Coineigean (manaidsear &’ chlub).

Fon: (01665) 555 9876
Post dealain: nycelticclub@gmail.com
Tuarastal: $50 gach uair a thide

Caram cloinne

Nuadh
(Tuarastal $250 gach seachdain)

Tha teaghlach Mhic &’ Ghobhainn

a’ coimhead airson nighean no balach a tha
fileanta sa Ghaidhlig airson coimhead as deidh
an tridir chloinne. Tha sinn g° fuireach ann ann
am baile Shidnidh air cost an ear Eilean Cheap
Breatainn,

Bidh thu ag obair sig latha san t-seachdain
(8m-8f) a’ coimhead as deidh na cloinne agus
a’ déanamh beagan cocaireachd agus obair-
taighe. Gheibh thy car, aite-fuirich agus biadh
mar phairt den obair.

Bhiodh tu freagarrach airson na h-obrach ma
tha:

thu math le clann
Gaidhlig agad
thu earbsach

thu comasach air Cocaireachd
cead-draibhidh glan agad

edlas agad air frithealadh chloinne

Sidnidh, Ceap Breatann, Alba

Airson tuilleadh fiosrachaidh, cuir
fon no post-dealain gu Dolina

Nic a’ Ghobhainn air

013002 555 6398
dolinanicaghobhainn@gmail.com




Obraichean-buain
Sealan Nuaidh

A bheil thy ag iarraidh obair an-drasta?
Abheil thu ag iarraigh obrachadh
comhla ri daoine 0ga eile?

An toigh leat a bhith ag obair a-muigh?
Am bu toigh leat ceudan de dholairean
adhéanamh a h-uile seachdain?
Lorgaidh sinn obair dhut!

Tha Obraichean-buain Shealan Nuaidh
Na companaidh obrach 3’ lorg
obraichean do dhaoine dga air

tuathanasan air feadh na duthcha.
Tha e furasta obair fhaighinn!

agus briogais fhada (airson
bhiastagan)

Claraich air-loidhne leis

a’ chompanaidh againn agus lorgaidh
sinne obair dhut an t-seachdain seo
—le cinnt! Chan eil clarachadh &’ cosg
ach $20.

Tha obraichean rim faotainn air

tuathanasan air feadh na duthcha, air
feadh na bliadhna,
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48.Faclan A

«  Thanafaclan gu h-iseal bho na sanasan-obrach uile air nochdadh ann an Ceumannan 1-4.
Sgriobh a’ Bheurla air an son.
Cleachd co-theacsa an fhacail airson do chuideachadh mus coimhead thu anns an fhaclair.

The Gaelic words below appear in the job adverts you have read. You have seen all of these words
before in Ceumannan 1- 4. Can you remember the English for each one? If you are stuck, before you
reach for a dictionary, find the word as it appears in the advert(s). Use the context of the word to
help you work out the meaning. Copy the Gaelic and English.

a. fallain f.  freagarrach
b. tapaidh g. tuathanasan
c.  aite-fuirich h.  luchd-obrach
d. earbsach i.  deodnach

e. tuilleadh fiosrachaidh j. fileanta

Tha na faclan anns an liosta uile @' nochdadh anns na sanasan-obrach.
«  Tagh a' Bheurla cheart airson gach facal Gaidhlig.
«  Feuch gun cleachd thu co-theacsa nam facal an aite faclair.

Sgriobh a’ Ghaidhlig agus a’ Bheurla.

Each of these Gaelic words appear in the job adverts you have read. Choose the correct English
translation for each one. To help you, use the context of the words as they appear in the adverts
instead of reaching for a dictionary. Copy the Gaelic and the English.

a. rifhaotainn

comasach

muilcheannan

simplidh

am baile as thaisge

toirmisgte

buain

T@ ™ an o

meanbh-bhiastagan

mar phairt

jomallach

—

foxbidden yemote havvest

simple

oble sleeves the neaxest fown

included Yo be found/ availoble

inﬁe.c“':)



+ Lorg nafaclan Gaidhlig anns na sanasan-obrach airson an fheadhainn Bheurla gu h-iseal.

Sgriobh a' Bheurla agus a' Ghaidhlig.
In the job adverts you have read, find the Gaelic for the following words.

a. alcohol f.  application form
b.  driving licence g. yourskin

¢.  housework h. tutor

d. conversation classes i.  square kilometres
e. cattlehand j.  conversation skills

49, Oifis nan Duthchannan Ceéin

. Eistris an earrainn. (Earrann 9)

Leugh na ceistean.

Eist ris an earrainn cho tric s a thogras tu.
« Sgriobh beagan fiosrachaidh fhad s a tha thu ag éisteachd.
- Freagair na ceistean.

Listen to the news report about a suspected terrorist attack in Egypt. Read the questions carefully.
Listen to the extract at least twice, or more if you require. Take some notes as you listen. Answer the
questions.

1. What does the Foreign Office recommend?
2. Summarise events in Egypt. Give as much detail as you can.

3. a) Whatdoes the travel expert advise British tourists who are currently in Egypt to do?
b) Who will organise this for them?

Whilst tourists are awaiting repatriation, what are they advised to do?

What advice does the expert have for those hoping to travel to Egypt in the near future?
For how long is Egypt expected to be dangerous for tourists?

Who is advised to contact the Foreign Office?

N o ok

Faclan feumai

Oifis nan Duthchannan Céin the Foreign Office
ionnsaigh cheannairc terrorist attack

a’ marbhadh killing
eolaiche-siubhail travel expert
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yourself.

Q)

50. Sabhailteachd siubhail 1

+ Leugh napuingean 1-8.

- Tha luchd-siubhail a tha air a bhith thall ‘s a chunnaic a’ toirt seachad comhairle mu
shabhailteachd siubhail.

- Maids a’ Ghaidhlig (1-6) ris @’ Bheurla (A-F).
- Eadar-theangaich fhéin puingean 7 agus 8.

The following advice appears on a backpacking website. Experienced travellers are giving advice
about what measures you can take to help keep yourself safe whilst overseas. Read the quotes(1-8).
Match the quotations (1-6) with the correct English translations (A-F). Translate quotes 7 and 8

Inga, 21, a" Ghearmailt

Dean cinnteach gum faigh thu a’ bhanachdach a bu choir. Bidh sin gad dhion
bho ghalaran marbhtach, leithid an fhibin agus am fiabhras-buidhe.

Ma tha thu @' dol gu duthaich far a bheil mailéiria na chunnart, dean
cinnteach gum faigh thu cungaidh-leigheis bhon dotair a chumas sabhailte
thu mus falbh thu.

Sophia, 19, Sealan Nuadh

Gu mi-fhortanach, ann an cuid de dhuthchannan, mas e nighean a th’annad,
airson adhbharan sabhailteachd, cha bu choir dhut siubhal leat fhein. A reir
choltais 's iad na h-aitean as miosa do bhoireannaich a tha a’ siubhal leotha
fhein: Na h-Innseachan, Afraga a Deas, pairtean den Ear-Mheadhanach, an
Ruis agus Ceinia.

Murchadh, 21, Na Hearadh

Cum glas air do bhaga-droma nuair a bhios tu @' siubhal, gu h-araid nuair a
bhios tu a’ dol air pléana. Déan cinnteach nach thaigh duine a-steach dha
do bhaga airson dad a thoirt as no fili's dad, mar drogaichean, a chur ann!
Gu dearbha chan eil thu airson a bhith ann am priosan ann an Duthaich nan
Taidh - sin aon rud cinnteach!

Rubaidh, 20, Boston

Déan rannsachadh mu aite mus téid thu ann. A bharrachd air fiosrachadh
siubhail, bu choir fiosrachadh gu ledr a bhith agad air rudan mu chultar agus
creideamh muinntir an aite. Mar eisimpleir, cha bu choir dhut a dhol a-steach
do theampall Buddhach le briogais ghoirid agus leine bheag bhiodach ort
mura h-eil thu airson cais a chur air daoine! Bhiodh e cuideachd ciallach suil a
thoirt air larach Oifis nan Duthchannan Céin airson comhairle mu rudan mar
cheannairc.

Maili, 24, Alba Nuadh

Cum d'aire air na tha a’ dol air adhart timcheall ort! Air sgath sin, bhiodh e
ciallach gun cus ol. Mura h-eil thu cinnteach mu aite, cha bu choir dhut a dhol
ann. Mura bheil thu cinnteach mu chuideigin, na faloh comhla riutha. Ma
shaoileas tu gu bheil coltas caran amharasach air cuideigin, no rudeigin bidh
thu buailteach a bhith ceart. Na cuir teagamh nad chiad bharail!



’T: Danaidh, 18, Drochaid an Aonachain

Bu choir dhut leth-bhreacan a dheanamh dhe do chead-siubhail agus na
. paipearan cudromach eile agad. Cum iad sin ann an aite sabhailte.

Stiubhart, 24, Na Criochan

Dean cinnteach gu bheil airgead gu ledr agad. Bhiodh e ciallach cairt-creideis
a bhith agad a chleachdadh tu ann an eiginn. Bhiodh e cuideachd ciallach
d'airgead agus do chairtean a chumail ann an diofar aitean/bhagaichean/
sporain. Mar sin, nan deigheadh aon bhaga/sporan air chall, cha chailleadh tu
a h-uile cail.

Manus, 19, Sealtainn

Cha bu choir dhut a dhol a-null thairis gun arachas siubhail. Cha chreideadh
tu na chosgas e airson seirbheisean meidigeach agus tilleadh dhachaigh
mura h-eil arachas agad - corr is ceud mile not uaireannan!

Keep a lock on your luggage when you are
travelling, particularly when you are flying. Make
sure that no one can get into your bag - to steal
something or even to plant something, like
drugs. You don't want to end up in a prison in
Thailand - that's for sure!

You should make photocopies of your passport,

any visas and all other important documents.
Keep these in a safe place away from the originals.

Keep your wits about youl! For this reason, it
is unwise to drink too much. If you are unsure
about a place don't go there. If you are unsure of

Make sure you get all the required e
immunisations. These will protect you from
potentially fatal diseases like rabies and yellow
fever. If you are going to be travelling in a

country where you will be at risk of malaria,

make sure you get anti-malaria medication from
your doctor to protect you before you travel.

a person, don't go off with them. If you think that
something or someone seems suspicious you are
probably right. Trust your instincts!

Unfortunately, in some countries, if you are G
a girl, for safety reasons, you shouldn't travel Do your research before you go. Over and above
alone. Apparently, the worst places for women information about travel, you should make
travelling alone are: India, South Africa, parts of sure you know enough about the language
the Middle East, Russia and Kenya. and culture of each place you are going to. For
example, don't turn up at a Buddhist temple in
a pair of shorts and skimpy top if you don’t want

to offend the locals! It would also be sensible to
check The Foreign Office website for the most up
to date travel advice on things like terrorism.
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51. Sabhailteachd siubhail 2

- Coimhead air na faclan/abairtean (1-22) anns an liosta gu h-iseal. Tha iad uile a’ nochdadh

anns na teacsaichean gu h-ard.

- Lorga’ Bheurla cheart airson gach facal/abairt bhon bhogsa gu h-iseal.

- Mus coimhead thu ann am faclair, cleachd co-theacsa an fhacail/abairt mar a nochdas e

anns an teacsa airson do chuideachadh.

The Gaelic words in the list below (1-22) all appear in the previous exersise. Match each one with the

correct English from the box below.

1. guh-araid 12. arachas-siubhail
2. sinaon rud cinnteach 13. cha chreideadh tu
3. déancinnteach 14. corris
4. bidh sin gad dhion 15.  cead-siubhail
5. cungaidh-leigheis 16. gumi-fhortanach
6. abharrachd air 17. aréir choltais
7. mura h-eil thu airson cais a chur air 18. na h-aitean as miosa
8.  ceannairc 19. pairtean den Ear-Mheadhanach
9. cumd’ aire 20. bhiodh e ciallach
10. coltas caran amharasach 21. annan eiginn
11. buailteach 22. airchall
Pavts of Yo pa.
mlddle EQ:‘,-'- it w
Py attentio, ould be senspe
SSpecially tervorism
Moye than nan "\erSenc"
fave| iNSUvance that oy Protect you
unfo"'hma'fe'y verand aboye
mi:;sins the Woyst qu Ces
liab|,
:)UsP(C(oUs ,OOK¢n8 e
MaKe suve one thing’s (o, Suve
Medicalt:
fou Wouldn} be lieve d'CQ'hon
# 4ou don} Passport
wantto offend
QPPQVQWH&,



Faclan is abairtean

* polite/plural

a’ mhor-chuid

Abair cothrom!

A bheil thu air a bhith...?
adhbhar, an t-adhbhar (m)
adhbharan, na h-adhbharan
air do chuairteachadh
aireagal’'s

air feadh an t-saoghail
airionnsachadh

aite sam bith

Am bruidhninn?

Am bu choir...?

Am fagadh...?

Am faiceadh...?

Am faigheadh...?

an t-amri teachd
amharasach

an aiteigin

An canadh...?

An cluicheadh tu?

An cluinn...?

An cordadh ... riut/ribh*?
An cordadh e riut/ribh* a dhol...?
An Darna Cogadh
Andeéanadh...?

An deigheadh...?

An eisteadh...?

An gabhadh...?

An glacamaid...?
Anrachadh...?

Anrud a b’ fhearr a chord rium
An ruitheadh...?

An sgriobhadh...?

An toireadh...?
An-ath-oidhch’

anns an lathaath’ann
a-nuas

a-null thairis

aonranach

ag aontachadh

arachas siubhail, an t-arachas siubhail (m)
areir choltais

the majority

What an opportunity!

Have you been...?
reason/cause, the reason/cause
reasons/causes, the reasons/causes
surrounded (3rd person singular)
in case

all over the world

learned

anywhere

Would | talk?

Should...?

Would ... leave?

Would ... see?

Would ... get?

the future

suspicious

somewhere

Would ... say?

Would you play?

Would ... hear?

Would ... enjoy/like?

Would you liketo go...?

the Second World War
Would ... do/make?
Would ... go?

Would ... listen?

Would ... take/have?
Would we catch...?

Would ... go?

The thing | most enjoyed
Would ... run?

Would ... write?

Would ... give/take/bring?
tomorrow night

nowadays

down, downwards (motion)
abroad (movement)

lonely

agreeing

travel insurance, the travel insurance
seemingly, apparently
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areir

as aille

as aonais

ag atharrachadh

Atharraich!

B’ urrainn dhomh an Taj Mahal fhaicinn
B’ urrainn dhomh

banacharaid, a’ bhanacharaid (f)
banachdach, a’ bhanachdach (f)
beagan de dh'eagal

beagan mhiosan

beagan siubhail

beathach, am beathach (m)

beo

Bheireadh

Bheireamaid

Bhietnam

Bhiodh an cianalas orm
Bhruidhneamaid

Bhruidhninn

Bhruidhneadh

Bhuannaichinn

biadh sraide, am biadh sraide (m)
biodach

blasad, am blasad (m)

bliadhna a-mach

bochdainn, a’ bhochdainn (f)
bonn oir, am bonn oir (m)

Bu choir dhut tighinn

Bu choir dhut teicheadh

Bu choir dhut/dhuibh*. ..

Bu choir

buachaille, am buachaille (m)
buailteach

buannachd, a’ bhuannachd (f)
buannachdan, na buannachdan
Buddhach

carbad-cabaill, an carbad-cabaill (m)
cead-draibhidh, an cead-draibhidh (m)
ceannairc, @' cheannairc (f)

cearban mor geal, an cearban mor geal (m)

cearban, an cearban (m)

cein

Ceinia

Cha bu choir dhut/dhuibh*. ..
Cha bu choir

according to

most beautiful

without

changing

Change!

| could see the Taj Mahal

[ could

(female) friend, the friend
vaccination, the vaccination
a bit frightened

afew months

a little bit of travelling
animal/beast, the animal/beast
alive

would bring/take/give

We would bring/take/give
Vietnam

I would be homesick

We would talk

| would talk

would talk

| would win

street food, the street food
tiny

taste, the taste

gap year

poverty, the poverty

gold medal, the gold medal
You should come

You should escape/make a run for it
You should...

Should

herdsman, the herdsman
liable

advantage, the advantage
advantages, the advantages
Buddhist

cable car, the cable car
driving licence, the driving licence
terrorism, the terrorism
great white shark, the great white shark
shark, the shark

foreign

Kenya

You shouldn't

Should not



Cha chailleadh
Cha chanadh

Cha chanainn...
Cha chluinneadh
Cha chordadh e rium
Cha chreideadh
Cha chuireadh
Cha deanadh e diofar
Cha déanadh

Cha déanainn a’ chuis
Cha deanainn sin
Cha déanainn

Cha deigheadh
Cha dhuineamaid
Cha fhreagradh
Cha ghabhadh
Cha ghlacamaid
Charachadh

Cha robh leithid de rud ann
Cha ruitheadh
Cha ruithinn

Cha shuidheadh
Cha stadadh

Cha thachradh
Cha toireadh
Chaidleadh

Chan fhagadh
Chan fhaiceadh
Chan fhaiceamaid
Chan fhaigheadh
Chan fhuiricheadh
Chan fhuirichinn
Chanithinn

Chan obraicheadh
Chan obraichinn
Chanadh
Chanainn
Cheannaichamaid
Chitheadh
Chithinn
Chleachdadh tu
Chluicheamaid
Chluichinn
Chluinneadh
Choimheadamaid

Chordadh e rium a dhol a/dhan...

Wouldn't lose
Wouldn't say

[ wouldn't say...
Wouldn't hear

| wouldn't enjoy/like it
Wouldn't believe
Wouldn't put

it wouldn’t make a difference/it wouldn’t matter

Wouldn't do/make
[ wouldn't manage
| wouldn't do/make that
| wouldn't do/make
Wouldn't go

We wouldn't close
Wouldn't answer
wouldn't take/have
We wouldn't catch
wouldn't go

There was no such thing
Wouldn't run

[ wouldn't run
Wouldn't sit
Wouldn't stop
Wouldn't happen
Wouldn't give/bring/take
Would sleep
Wouldn't leave
Wouldn't see

We wouldn't see
Wouldn't get
Wouldn't stay

[ wouldn't stay

| wouldn't eat
wouldn’t work

| wouldn't work
Would say

[ would say

We would buy
Would see

| would see

You would use/ You used to

We would play

| would play

Would hear

We would watch

I would like togo to...
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Chordadh e rium obair fhaighinn
Chosgadh

Chuidichinn

Chuir miromham...

Chuir mi seachad...

Chuir sinn romhainn...
Chuireadh sin an cedl air feadh na fidhle!
Chuirinn seachad...

Chuirinn

Chumainn

cianail fhéin math

cianail

cilemeatair cearnagach

clann bhochda, a’ chlann bhochda (f)
clarachadh, an clarachadh (m)
claraich!

co-dhunadh, an co-dhunadh (m)
co-fhaireachdain

coille-uisge, @' choille-uisge (f)
coilltean-uisge, na coilltean-uisge
coltach

combhairle, a’ chombhairle (f)
companaidhean fiodha,

na companaidhean fiodha

corris

cothrom, an cothrom (m)
cothroman cosnaidh,

na cothroman cosnaidh

cothroman obrach, na cothroman obrach

cothroman, na cothroman
craiceann, an craiceann (m)
craiceann donn, an craiceann donn
creutair, an creutair (m)
Creutairean, na creutairean

cron, an cron (m)

a’ cuairteachadh

Cuir cais

cum d'aire

cumanta

cungaidh-leigheis, a" chungaidh-leigheis (f)

cunnart ceannairc
curam cloinne

cus tide

cus

daidheat, an daidheat (f)

I would like to get a job
Would cost

| would help

| decided...

| spent (time)...

We decided...

That would put the cat amongst the pigeons!

| would spend (time)...

| would put

I would keep

exceptionally good
terrible/awful

square kilometre

poor children, the poor children
registration, the registration
register!

conclusion, the conclusion
sympathy

rainforest, the rainforest
rainforests, the rainforests
likely, alike

advice, the advice

logging companies, the logging companies

more than
opportunity, the opportunity

employment opportunities,
the employment opportunities

work opportunities, the work
opportunities

opportunities, the opportunities
skin, the skin

suntan, the suntan
creature, the creature
creatures, the creatures
harm/hurt, the harm/hurt
surrounding

offend, wind up

pay attention

common

medication, the medication
danger of terrorism
childcare

too much time

too much

diet, the diet



De bheireadh tu leat?
De bu choir dhomh a dheanamh?
Deé thachradh?

deagh chothrom
deodnach

Dh'atharraich e
Dh'eirichinn
Dh'fhagadh
Dh'fhalbhainn
Dh'fhaodamaid
Dh'fheumamaid
Dh'fhonainn
Dh'fhuiricheamaid
Dh'fhuirichinn
Dh'ionnsaicheadh
Dhlionnsaichinn
Dhithinn
Dhobraichinn
Dh'oladh

Dheéanadh
Dheigheadh
Dheighinn

diofar, an diofar (m)
diofar bheachdan
direach

divid

a’ dolabith

dolairean, na dolairean
Duthaich nan Taidh
eaconamaidh, an eaconamaidh (f)
eadar da bheachd
eagalach

an Ear Mheadhanach
eas-bhuannachd, an eas-bhuannachd (f)

eas-bhuannachdan, na h-eas-bhuannachdan

eiginn, an eiginn (f)
an Eipheit

eolaiche, an t-eolaiche (m)
fad na h-uine
faiceallach

failte mhor chridheil
fasach, am fasach (m)
fiadhaich

fialaidh

Fidsidh

fior chunnart

What would you bring/take with you?
What should | do?

What would happen?

great opportunity

willing

it/he changed

[ would get up

Would leave

| would leave/go away

We could/we might

We would have to/would need to
| would phone

We would stay

| would stay

Would learn

| would learn

| would eat

[ would work

Would drink

Would do/make

Would go

| would go

difference, the difference
different opinions

just, straight

shy

becoming extinct

dollars, the dollars

Thailand

economy, the economy
undecided (lit: between two opinions)
scary, frightning

The Middle East

disadvantage, the disadvante
disadvantages, the disadvantages
crisis/femergency, the crisis/emergency
Egypt

expert, the expert

all the time

careful

a big warm welcome

desert, the desert

wild

generous, hospitable

Fiji

real danger
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fior

fiu's

fon ghréin

a frithealadh chloinne
fuachd, am fuachd (f)
gainnead airgid

ged a tha mi
Ghabhadh
Ghabhainn
Gheibheadh
Ghlacamaid
gruagaireachd

gu brath

gu h-araid

gu proifeiseanta

gu saor-thoileach
gun airgead

gun dachaigh

gun teagamh sam bith
gun teagamh

Hiort

inntinn, an inntinn (f)
iochd!

iomallach

iomall-bhaile bochd,
an t-iomall-bhaile bochd

iomall-bhaile, an t-iomall-bhaile (m)
iongantach

ionnsaigh cheannairc,
an ionnsaigh cheannairc (f)

ionnsaigh, an ionnsaigh (f)
lan dhaoine

le cas a’ falbh, cas a’ tighinn
leam fhin

leat fhéin

leithid de rud

ledbmhann, an leomhann (m)
ledbmhannan, na leomhannan
leotha fhein

leughainn

luchd-siubhail, an luchd-siubhail

mar chuimhneachan
a’ marbhadh
Meagsago

real/true, really/truly

even

on earth/earthly (lit: under the sun)
attending to (looking after) children
cold/flu, the cold/flu

lack of funds

although lam

Would have/take

| would take/have...

Would get

We would catch

hairdressing

evermore, forever, never (after a negative verb)
especially

professionally

volantarily

without money

homeless

without any doubt

without a doubt/indeed

St.Kilda

mind, the mind

mercy!

remote, isolated, periferal

township/shanty town, the township/the shanty
town

suburb/township
wonderful, amazing, extrordinary

terrorist attack, the terrorist attack
attack, the attack
full of people

in two minds

on my own

on your own
such a thing

lion, the lion
lions, the lions
on their own

[ would read

travellers/passengers, the travellers/the
passengers

in memory/in commemoration
killing
Mexico

meanbh-bhiastagan, na meanbh-bhiastagan insects/beasties, the insects/the beasties



Mholainn
mil, a" mhil (f)
milleadh, am milleadh (m)

miorbhaileach

misneachd, a’ mhisneachd (f)
mo bharail

Mo chreach’s a thainig!
moiteil asam fhin

moiteil

a’ moladh

mosach

mu mo dheidhinn fhein
muilcheannan, na muilcheannan
Na h-Innseachan

narudan a b’ fhéarr a chord rium
na seann laithean

naiseanta

nam bharail-sa

Nam biodh an cothrom agad
Nam faigheadh e an cothrom
Nam faigheadh i a-mach
Nam faighinn an cothrom...
Nan deigheamaid...

Nan tachradh sin
neo-chiontach
neo-eisimeileach

o chionn beagan mhiosan

o chionn

obair-buain

obair carthannais

obair shaor-thoileach

obair togail

obair-taighe

oide, an t-oide (m)

Oifis nan Duthchannan Cein
pioramaid, a’ phioramaid (f)
pioramaidean, na pioramaidean
piuthar mo mhathar

a’ poidseadh

priosan, am priosan (m)
priosanach poilitigeach
priseil

proifeiseanta

proiseact gléidhteachais
Rachadh

| would recommend
honey, the honey

destruction/damage, the destruction/the
damage

marvelous

confidence, the confidence

my opinion

For goodness sake!

proud of myself

proud

recommending

nasty, horrible

about myself

sleeves, the sleeves

India

the things | most enjoyed

the old days

national

in my opinion

If you were to have the opportunity/chance
If he were to get the opportunity/chance
If she were to find out/ to get out
If I were to get the opportunity/chance
If we were to go...

If that were to happen

innocent

independant

afew months ago

ago, since

harvesting work/harvesting job
charity work

voluntary work

building work

housework

tutor, the tutor

The Foreign Office

pyramid, the pyramid
pyramids, the pyramids

my aunt (my mother’s sister)
poaching

prison, the prison

political prisoner

valuable, precious

professional

conservation project

Would go
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Rachainn

Raghnall

ré na bliadhna

ri fhaotainn

Rinn ... milleadh

Rinn e feum dhomh
rionnagan, na rionnagan
rudeigin cunnartach
rudeigin

Ruitheadh

Ruithinn

sabaid sumo, an t-sabaid sumo (f)
sabhailte

Saidhceolas

saorsa, an t-saorsa (f)
saor-thoileach

seach

Sealan Nuadh

sgilean comhraidh
Sgriobhadh e
Sgriobhainn
Sheinneamaid
Shiubhlainn
Shreapadh

a’ sineadh

siotathan, na siotathan
sluagh, an sluagh (m)

spreadh...

sron-adharcach, an sron-adharcach (m)
stéisean-cruidh, an stéisean-cruidh (m)

stuth, an stuth (m)
subailte

taighean-seinnse, na taighean-seinnse

teagambh, an teagamh (m)
teampall, an teampall (m)
téarmann, an téarmann (m)
teich!

Tha mi air a bhith...

Tha mi air bliadhna a ghabhail
Tha mi air torr fhaicinn

Tha mi air torr a dhéanamh
Thog mi an canan
Thoisicheamaid

Thug e misneachd dhomh
timcheall na duthcha

| would go

Ronald

during the year
available/to be had
...destroyed/wrecked
It did me good

stars, the stars

a bit dangerous
something, somewhat, a bit
Would run

I would run

sumo wrestling, the sumo wrestling
safety

Psychology

freedom, the freedom
voluntary

rather than

New Zealand
conversation skills

He would write

| would write

We would sing

[ would travel

Would climb
stretching out
cheetahs, the cheetahs

population/populace/folk,
the population/populace/folk

...exploded

rhinoceros

cattle station/ranch, the cattle station/ranch
stuff

flexible

pubs, the pubs

doubt, a doubt

temple, the temple
santuary, the sanctuary
escape!/flee!

I have been...

| have taken a year

I have seen a lot

I have done a lot

| picked up the language
We would start

It gave me confidence
around the country



tobhtaichean, na tobhtaichean
a’ togail airgid

tuathanas mheasan,

an tuathanas mheasan (m)

an t-uabhas

uair sa mhios

ruins, the ruins
raising money

fruit farm, the fruit farm
an awful lot
once a month
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Leugh

Suil air ais 1

- Coimhead air gach criomag de theacsa.

- Déan seorsa teacsa a th'anns gach fear?

. Cait am faiceadh tu iad, saoil?

Criomagan

Look at the snippets of texts below. What kind of texts are they? Where do you think each one

might come from?

A O

-..pairt tine,
Bu choir dhut a bhith:

comasach air leughadh a
‘ gus
sgriobhadh ann an Gaidhlig.

deonach obrachadh ai
B, mar phairt de

Airson foirm iarrtais, cuir post-d qu

dmacaoidh@cnag.com ro 21 Sultain

...sgothach, le corra fhras eadarna
greisean grianach an ceanna deasna
duthcha. Agus a-nise air ais gu Domhnall
MacAmhlaigh leis na naidheachdan.

us fuar. Chado chuir

n oidhche annac

n oidhche fadagu
O i aisgu

| Cha deighin? air ai

bratht Cha mholainnan ost@\\s:\o do

dhu'\r'\e cam bith. 0a-macha 19

...rudan priseil anns @’ phreasa ghlaiste ri taobh do leapa.

. Cum do bhaga-droma fon leabaidh.

. Faodaidh tu an cidsin a chleachdadh eadar 6m agus 11f.

. Chanfhaod...

.. tubaist air an Rathad Ard
air taobh an ear @’ bhaile trath
madainn an-diugh. Thaam
poileas ag radh gum bu choir
do dhraibhearan an sgire seo
asheachnadh agus....

Bu choir dhut d’ainm a sgriobhadh air do bhiadh agus a chumail ann am preasa no frids.

igh-tasgaidh
anTaigh 9 dhg/'\'\

Cu'\mhneacha'\

7 pat-aiseig Eilean Statan‘ y
8. Togalach Staitna nmpireac
13n Eadailt Bhead
ch

6.

9.
10. Bailenan Siona



Suil air ais 2 Thadhail mi air na tobhtaichean ainmeil
ann am Machu Picchu

- Nota don tidsear: Tha an earrann seo a’ nochdadh mar eacarsaich éisteachd annan Ceum a
bharrachd 1.

«  Obraich comhlari caraid.
«  Leughaibh a-mach an earrann comhla.

—— - Thanafaclan anns an earrainn uile a’ nochdadh anns an aonad no ann an Ceumannan 4.
eu, \ . \ \ . . .
- «  Sgriobh notaichean no déan gearr-chunntas ann am Beurla air na rinn Mairi-Anna.

- Seall an obair agad dha do charaid.
- Ciamar a chaidh dhut?

Work with a partner. Read the passage out loud together. Help each other with pronunciation and
understanding. You will have seen all of the language in the passage before, either in this unit or in
Ceumannan 4. Make brief notes or write a short summary in English of the passage to show what
you have understood. Pair up with another couple and discuss what you found out. Reflect on how
you managed.

Is mise Maivi-Anna I\licEQm'ais. Tha mi nooi bliodhr’ deus agus’s ann &s na
Cyxiochan o tha mi. Mus deach mi dhan cholaiste, chuiy mi seachad sio mioson
an-uividh o’ déanomh beagan sivbhail.

An toiseach, chaidh mi a Bhvasil ann an Ameirega a Deas. Dh'thuirich mi ann
an Rio de Janeivo airson cola—deua. ‘S e Rio an dayna baile as motha ann
am Brasil agus tha covy is aon deUS millean neach o’ fuireach ann. ‘S e baile
moy inntinneach a th' ann an Rio agus bha tovv xi dhéanamh agus i fhaicinn
ann. Tha raighean mova geala ann agus chuiv mi seachad beagan laithean
owa a’ gabhail na gréine agus a’ gabhail aix mo shocair leis an leughadaiv-e
agom nom laimh.

As deidh Rio, chaidh mi sios a Phevu aivson seachdain. Thadhail mi aiv na
Yobhtaichean ainmeil ann om Machu Picchu. Bha e air leth inntinneach ach
bha e vabhasach trang le luchd-tuvais.

As deidh Ameireaga a Deas, chaidh mi a dWAstvailia. Chuir mi seachad
ceithiv miosan ann agus fhuair mi obaivx ann an taigh-sta ann am Peaivt.
Bhithinn ag obair vaivean fada cha mhoy a h-vile latha qus beagan airgid a
shabhaladh aivson tuilleadh sivbhail o dhéanamh. Nuair o bha airgead qu
ledv agam, Yinn mi beagan sivbhail aiv o’ chost an eax eadaxr Sydney agus

Byisbane. Fhuaix mi tiogaid shubailte airson bus muinntiv nam pocannan-
droma agus chuix mi seachad an ath mhios no dha o’ sivbhal suas an cost
an eayx. Dh'fhuivichinn ann an ostailean, no vaireannan, chuivinn seachad
oidhche no dha o' campachadh a-muigh fo na vionnagan. Bha e diveach

saoinneil.

Mholainn siubhal do dhooine oga gun teagamh. Bha an t-eagal oxm falbh
leam fhin an toiseach, ach chuir e ionandln ovm cho fuvasta’s a bha e
cavaidean a dhéanamh. Ged a bha an cianalas oxm an-dvasta ’s a-xithist,
chovd an turas vium gu moy. Dhlionnsaich mi tovy agus vinn mi cavaidean
uva bho aivr feadh an t-saoghail a bhios agom gqu byath. Chanainn gun tug
sivbhal misneachd dhomh agus tha mi moiteil asam fhin gun do vinn mi e.
Chovdadh e vium baxyachd sivbhail a dhéanamh an vair a bhios mi deiseil
anns a’ cholaiste.
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Suil airais 3 Bliadhna a-mach

«  Leugh na ceistean.

- Eistris an earrainn (Earrann 10) cho tric s a thogras tu.
+  Gabh notaichean fhad s a tha thu ag éisteachd.

+  Freagair na ceistean.

Read the questions about the passage before you listen to it. Listen to the passage as many times as
you need to. Take notes as you are listening. Answer the questions.

PairtA
1. Below are some postcards of the places that Murdo visited during his gap year.
Put the postcards in the correct order.
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2. Choose the correct answers (there may be more than one correct answer):

a.

b.

Murdo went travelling when he left
school / college / university

He worked on farms in Australia for
awhile / eight months / eight weeks

He spent two months in Melbourne

working in a restaurant / working in a hotel / teaching Gaelic
After Australia, Murdo went to New Zealand for

afortnight/a month / a few days

Who did Murdo stay with in New Zealand?
his mother’s friend / his father’s friend / his aunt

How long did Murdo stay in the following places?
Match the correct length of time with each place.

PairtB

Q@ o o 0N o @

A | Murdo's experience was worthwhile. o i k
B | Murdo's experience was not without it's difficulties. ;
C | Murdo's experience will be beneficial to his future.

What was Murdo too busy to think about?

What would Murdo do often?

What would Murdo recommend to other young people?

How did Murdo benefit from his gap year experience? Mention at least two things.
What would Murdo like to do when he finishes university?

How does Murdo describe Australia?

Consider the passage as a whole. Which statement best describes Murdo’s experience?
Explain your answer with reference to the text.




Suil air ais 4 Is toigh leam biadh
Meagsaganach

« Obraich combhla ri caraid no ann am buidheann.
- Deéan comhradh mu bhiadh.
- Freagair na ceistean a leanas.

One of the highlights of any foreign trip can be trying all the new and interesting food that there is
to offer. Discuss the following questions with your partner/group. Examples of how you might start
your answers have been given.

Dé an seorsa bidh as toigh leat a bhith ag ithe?
What kinds of foods do you like eating?

Is toigh leam a bhith ag ithe biadh ...

Tha mi measail air ...

Tha mi deidheil air ...

Dé am biadh as inntinniche a dh’fheuch thu riamh?
What is the most adventurous food you have tried?
Dh'fheuch mi... agus chord/cha do chord e rium.
Nam biodh tu thall thairis, am biodh tu toilichte biadh sam bith fheuchainn/ithe?
Ifyou were to go abroad, do you think you would be happy to try all kinds of new foods?
Nam bithinn thall thairis, bhithinn/cha bhithinn toilichte ... ithe/fheuchainn.

Dé nach biodh tu toilichte ithe?
What would you not be happy to eat?
Cha bhithinn toilichte ... ithe
Chanithinn ...

Suil airais 5 Turas diomhair!

« Obraich comhlari caraid.

+  Faigh map an t-saoghail

-+ Duin do shuilean agus cuir do chorrag air duthaich.

«Ann an deich mionaidean, deasaich fiosrachadh mun turas a bha agad thall an sin.
+ Bruidhinn ri do charaid mun turas agad.

«  Buchoir dhut a bhith comasach air comhradh a chumail airson mionaid no dha.

- Eistri do charaid cuideachd.

- Déan féin-mheasadh agus measadh air a cheile.

Find a map of the world. Close your eyes and point at random to a country on the map. You have
ten minutes to prepare to talk to your partner about your mystery tour! You should be able to hold

a converation with them for around a minute or two. Once you have both taken turns to talk about
your travels you should reflect on your own performance and that of your partner. Tell your partner
how you think they got on. Share any helpful hints with them on how they might improve. Listen to
any advice they might have for you.
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ceum a bharrachd

Sgriobh

Leugh

Ceum a bharrachd 1 Tha mi moiteil asam fhin

N @ >

Coimhead air na ceistean gu h-iseal mus é&ist thu ris an earrainn.
Eist ris an earrainn (Earrann 11) cho tric s a thogras tu.
Freagair na ceistean.

Give the following personal details about Mary Anne: o

a. Surname b ey [ g
N £

b. Age - %-/ ""!;’ /

¢. Where she is from

When did Mary Anne go away travelling? Give a detailed answer.

a. How did Mary Anne feel before she went away? .
b. How did she sometimes feel during her trip? i

Mary Anne talks about her first destination, Rio de Janeiro.
a. What information does she give about its

i) size *
i) population

b. How does she describe the city?

¢. What did Mary Anne spend a few days doing there?

a. What attraction did Mary Anne visit in Peru?
b. What comment does she make about this attraction?

a. In Perth, how often did Mary Anne work?.
b. When she had saved up enough money, what did she do?
¢. Apart from staying in hostels, where would she sometimes spend the night?

Consider the passage as a whole. Chose the correct statement.

Mary Anne’s experience will be of particular benefit to her chosen career.
Mary Anne’s experience was beneficial to her personal growth.

Travelling abroad is something Mary Anne would recommend to all
college graduates.

Ceum a bharrachd 2 Tha seo cearr!

Ceartaich na mearachdan anns na sentansan a leanas:

The following sentences all contain laguage you have focused on in this unit. But! There are mistakes
in each sentence. Find them and correct them.

1.

O © N o Uk WN

10.

Chur mi seachad sia miosan an-uiridh ann an Sealan Nuadh.
Rinn mi beagan siubhal ann an Ameireaga.
Am biodh thu ag iarraidh a dhol a dh'lapan?
Bhruidhneadh mi Swahili.

Bu choir mi fonadh dhachaigh.

Chuir mi roam a dhol dhan oilthigh.

An cordadh e sibh a dhol air turas a Pharis?
Cha chitheadh thu moran.

Bha mi a’ siubhal air feadh an duthaich.

Tha mi air torr a' faicinn am bliadhna.




Ceum a bharrachd 3 Seantansan

«  Cleachd gach gniomhair ann an seantans.
« Buchoir gach seantans a bhith anns an trath chumhach.
Make up a sentence with each of these verbs. Each sentence should be in the conditional tense.

1. Leugh 6. Ol

2. Cluich 7. Bruidhinn
3. Ith 8. Deéan

4.  Falbh 9. Faic

5. Seinn 10. Rach

Ceum a bharrachd 4 Nuair a dh’fhagas mi an sgoil

- Sgriobh earrann ghoirid mun obair tha thu an duil a dheanamh nuair a dh'fhagas tu an
sgoil.

Write a short piece about what you would like to do when you leave school (@bout 120—150
words).

You must include the following information and you should try to add other relevant details:
- What the job is and why you are suited to it

+ What previous work experience you have

« What the benefits are of this opportunity

- What you hope to do in the future

Tha mi airson a bhith nam shaighdear.
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Ceum a bharrachd 5 larrtas-obrach

- Thathu air sanas fhaicinn airson obair a chordadh riut.
- Sgriobh freagairt air a shon.

- Faodaidh tu am pios sgriobhaidh agad a steidheachadh air fear de na sanasan-obrach anns
an aonad seo no air sanas a chunnaic thu an aiteigin eile.

«  Déan cinnteach gun cuir thu am fiosrachadh a leanas nad fhreagairt:

De th'anns an obair agus carson a bhiodh tusa freagarrach air a son?

Dé an t-eolas-obrach a tha agad?

De na buannachdan a thu thu a’ smaoineachadh a bhiodh ri fhaighinn anns an obair seo?
Dé tha thu an duil a dhéanamh anns an am ri teachd?

+  Cuirfiosrachadh iomchaidh sam bith eile ann.
+ Bu choir dhut eadar 120 agus 150 facal a sgriobhadh.

You recently saw an advert for a job that interests you. Write a response to this advert in Gaelic. You
could base your response on one of the job adverts in this unit or on one you have seen elsewhere.

You must include the following information and you should try to add other relevant details:
What the job is and why you are suited to it
What previous work experience you have
What the benefits are of this opportunity
What you hope to do in the future
You should write approximately 120 - 150 words.

Ceum a bharrachd 6 Aite miorbhaileach

- Sgriobh pios mu aite miorbhaileach san t-saoghal a chordadh e riut tadhal air aon latha.
+  Cleachd an t-aonad seo air fad airson beachdan fhaighinn.

« Feuchrifaclan agus abairtean ura a chleachdadh.

«  Bhiodh an trath cumhach feumail dhut airson a’ phios sgriobhaidh seo.

Write a short piece about an amazing place in the world that you would like to visit. Use all of this
unit to help you. You should aim to write at least 120 -150 words. Try to use as many new words and
phrases as you can.

You must include the following information and you should try to add other relevant details:
What place you would like to visit
What reasons you have for choosing that place
What you would see and do there
What the differences are between where you live and this place.
The conditional tense will be particularly useful to you in writing this piece.




Ceum a bharrachd 7 A’ bhliadhna a b’ fhearr
nam bheatha

Tagh A (sgriobhadh) no B (labhairt)
Choose A (writing) or B (speaking)

Tha thu air a bhith ag obair agus a’ siubhal timcheall an t-saoghail airson bliadhna. Chaidh
iarraidh ort

a. artaigil a sgriobhadh airson iris do dhaoine 0ga air-loidhne mu dheidhinn. Bu choir dhut
mu 150 facal a sgriobhadh.

NO

b. agallamh a dhéanamh air program réidio do dhaone 6ga mu dheidhinn.
Bu choir dhut a bhith comasach air comhradh a chumail a mhaireas mu 3-5 mionaidean.

Sgriobh

You have been travelling and working your way around the world for a year. You have been asked to

a.  Write an article about your experience for a young persons website. You should be able to
write about 150 words.

OR

b.  Take partin an interview about your experience for a young persons radio programme.
You should be able to converse for between 3 - 5 minutes.

Bu choir dhut bruidhinn/sgriobhadh beagan mu na leanas:

You should talk/write about the following:

« Carson a chuir thu romhad falbh?
Why did you decide to take a gap year?

« Ciamar a chuir thu an turas air doigh?
How did you organise your trip?

- Caitandeach thu?

Where did you go?

o Dérinn thu an uair a bha thu air falbh?
What did you do?
o Deéfhuair thu as?/Dé na buannachdan a bha ann?

What did you gain from your experience/What benefits are there to travelling and working
abroad?

«  Am moladh tu narinn thu do dhaoine oga eile?
Would you recommend this experience to other young people?
« An cordadh e riut falbh a-rithist? Nan cordadh, cait an rachadh tu?
Would you like to go away again, and if so, where might you like to go?
- Deéa’ chomhairle a bheireadh tu do dhaoine a tha a’ smaoineachadh air falbh?
What advice would you offer to other young people considering taking a gap year?
- Deénaplanaichean a tha agad a-nise?
What are your plans now?
« Fiosrachadh iomchaidh sam bith eile.
Any other information you wish to add.
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Ceum a bharrachd 8 Ag ionnsachadh canan eile

Leugh an artaigil.
«  Freagair na ceistean.
Read the article and answer the questions.

Is mise Eairdsidh Mac an Toisich. Tha mi coig bliadhn'’air thichead agus 's ann a Cille Mhearnaig a
tha mi. An-uiridh, chuir mi seachad sia miosan a’ teagasg Beurla ann an Hokkaido — eilean mor
far cost a tuath lapan.

Rinn mi ceum ann an Saidhceodlas aig oithigh Obar Dheathain, ach nuair a dh'fhag mi cha robh
mi cinnteach dé bha mi ag iarraidh a dhéanamh. Bha uidh agam riamh ann an canain agus,
nuair a chunnaic mi sanas air-loidhne airson teagasg Beurla thall thairis, chuir mi romham
m’ainm a chur a-steach air a shon.

Fhuair mi aite air crsa TEFL ann an Obar Dheathain far an do chuir mi seachad da latha slan air
cursa agus an uair sin mu cheithir miosan ag obair air modalan a’ chursa air-loidhne. Nuair a
fhuair mi an teisteanas TEFL agam , chuir mi romham gun robh mi ag iarraidh a dhol a dh'obair a
dh'lapan air sgath s gun robh mi airson a bhith ann an aite far am biodh an cultar gu tur eadar-
dhealaichte. Chuir mi a-steach airson corra obair agus cha robh mifada a’ feitheambh idir. Fhuair
mi agallamh air ceangal-bhidio air-loidhne agus ann an cola-deug eile bha mi air pléanal!

Fhuair mi obair ann an sgoil-canain ann an Sapporo — am baile as motha air cost an iar dheas
Eilean Hokkaido. 'S e baile gu math trang a th’ann agus tha faisg air da mhillean neach
a’ fuireach agus ag obair ann.

Nuair a rainig mi lapan an toiseach, dh’fhuirich mi combhla ri teaghlach, ach as déidh mios, fhuair
mi aite comhla ri dithis thidsear eile faisg air an sgoil canain.

Anns an sgoil bha a’ chlann eadar tri agus sia bliadhn’deug a dh'aois. Bha mise a’ teagasg

an fheadhainn a bu shine. Bhithinn a’ tdiseachadh aig ochd uairean anns a’ mhadainn agus
uaireannan cha bhithinn deiseil gu mu choig feasgar. Corra uair, bhithinn a' teagasg clasaichean
oidhche do dh'inbhich cuideachd.’S e obair chruaidh a bh'ann, ach chord e rium gu mor agus
bha an t-airgead math. Bha na sgoilearan uile cho modhail agus laghach. Bhiodh iad ag obair
cho cruaidh oir ann an cultur lapan, tha ionnsachadh Beurla cudromach.

A bharrachd air Beurla, bha cuid den chloinn ag ionnsachadh Ainu — canan nan tusanach anns
na h-eileannan seo. 'S e mion-chanan a tha seo a tha ga bruidhinn fhathast le cuid de mhuinntir
nan eilean. A réir fhigearan, tha mu 24,000 Ainu ann an Hokkaido ged a chanadh an Riaghaltas
gu bheil fada nas lugha nasin ann.

Coltachris " Ghaidhlig againne, agus torr de mhion-chanain eile, bha Ainu ann an cunnart
a dhol a bith ach a-nise tha iomairtean ann airson a h-ath-bheothachadh. Gu mi-fhortanach
ge-ta, chan eil Ainu idir cho fallain ris a’ Ghaidhlig oir chan eil gu leor taic ann bho riaghaltas
lapan airson an canan agus an cultar a chumail beo. Thug suidheachadh nan Ainu orm
smaoineachadh air mar a tha cliisean ann an Alba agus cho fortanach ’s a tha sinne gu bheil
a’ Ghaidhlig a’ dol bho neart gu neart.

Nuair a bha mise anns an sgoil ann an Cille Mhearnaig, chaidh mi tro foghlam tro mheadhan
na Gaidhlig agus chanainn gun do chuidich sin gu mor mi le bhith @' teagasg na Beurla ann an
lapan. Bha tuigse na b’ fhearr agam air cuid de na duilgheadasan a tha aig daoine an uair a tha
iad ag ionnsachadh canan. Cuideachd, bha co-fhaireachdainn agam ris na h-Ainu agus an t-stri
atha aca gus an canan agus an cultar aca a chumail beo.

Saoilidh mi gu bheil ionnsachadh canan eile cho cudromach agus gum bu choir dhan a h-uile
duine a dhéanamh ma bhios an cothrom aca. Thathar ag radh gu bheil e nas fhasa do dhaoine
canan eile ionnsachadh nuair a tha iad da-chananach mar-tha. Bhithinn ag aontachadh le sin
oir cha d’ fhuair mi ro dhoirbh e lapanais agus beagan Ainu a thogail idir! Chuir seo iongnadh
mor orm oir, an toiseach, cha robh mia’ smaoineachadh gun déanainn a’ chuis idir!



Tha luchd-saidheans ag innse dhuinn gu bheil torr bhuannachdan cognatach an luib da-
chananas. A reir rannsachaidh, tha cuimhne nas fhearr aig daoine a tha da-chananach agus
chan eil thu cho buailteach Altzheimers a bhith ort nuair a tha thu nas sine. A bharrachd air na
buannachdan cognatach, ma bhios canan eile agad, bidh e a' fosgladh dhorsan dhutann an
iomadach doigh.

Tha an saoghal agam fhein air fas air sgath na dhionnsaich mi ann an lapan. Tha mi an duil
beagan a bharrachd sitbhail a dhéanamh agus Beurla a theagasg ann an diofar dhuthchannan.
Chordadh e rium Na h-Innseachan, Afraga agus an Ruis fhaicinn. Tha teagasg air cordadh rium
cho mor s gu bheil mi air a chur romham tréanadh a bhith nam thidsear Gaidhlig an uair a
thilleas mi dhachaigh a dhAlba.

Tha cuimhn’agam uair a bhith a’ leughadh an aiteigin rudeigin a thuirt am feallsanaiche
ainmeil, Ludwig Wittgenstein mu dheidhinn canan. Thuirt e, “’S e criochan mo chanain,
criochan mo shaoghail”agus na mo bheachd-sa, tha sin cho fior 's a ghabhas.

Ceistean

What was Archie doing in Japan last year?

Where was he located? Give a detailed answer.
What was involved in his most recent qualification?
Why does Archie say he chose to work in Japan?
What information is given about Sapporo?

What age group was Archie teaching?

Give details of Archie’s typical working day.
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Archie talks in detail about Ainu. According to the information given, how is Ainu similar
to Gaelic?

9. What, according to Archie, is unfortunate?
10.  According to Archie how has Gaelic helped him to be a better English teacher?

11. a. Whatdoes Archie say surprised him?
b. What could be the reason for this?

12. According to scientific research, there are many cognitive benefits to bilingualism.
Mention one of them.

13.  Apart from cognitive benefits, how else could bilingualism be beneficial?
14. What are Archie’s future plans?

15.  Consider Ludwig Wittgenstein’s philosophy on language. Do you agree? Can you apply
this in any way to your own life?

16. Translate the underlined text in paragraph 2.
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Ceum a bharrachd 9 Latha Canain an t-Saoghail

« Thaan sgoil agad a’ comharrachadh Latha Canain an t-Saoghail.
+  Chaidh iarraidh ort artaigil a sgriobhadh airson larach-lin na sgoile.
- Sgriobh artaigil mun eolas a tha agad air canan ionnsachadh.

+  Faodaidh tu sgriobhadh mun a’ Ghaidhlig agus/no mu chanan sam bith eile a tha thu ag
ionnsachadh.

« Buchoir dhut mu 120-150 facal a sgriobhadh.

Your school is celebrating World Languages Day. You have been asked to share your experience
of language learning in an article for the school website. Your article should include the following
information and you should also try to add other relevant details:

What language(s) you are learning and why?
What, in your opinion are the advantages of learning a second language?
Your views on whether learning a second language should be compulsary in schools.

Do you think it is important to learn something about the culture of the language you are
learning? Why?

Do you intend to continue with your language learning after you leave school?
If so, how will you do this?

You should write approximately 120-150 words.




